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Tussen de marktkramen van het achttiende-eeuwse Caïro zingen nog altijd de oude verhalen rond. Verhalen over djinns en geesten. Over steden verborgen in het kolkende zand van de woestijn, vol betoveringen, verlangens en schatten die je stoutste dromen overtreffen. Daar, waar de magie door elke straat stroomt en als stof in de lucht hangt, wacht Daêvabad: de legendarische bronzen stad. Achter haar hoge muren en zes djinnpoorten ligt een plek vol intrige en betovering – waar oude vetes verre schaduwen werpen en de machtsstrijd genadeloos is.

Nahri heeft nooit in magie geloofd. Dromen over schatten en verborgen steden is leuk, maar als je de kost verdient met het oplichten van Ottomaanse edelen, heb je wel iets anders aan je hoofd. Tot Nahri tijdens een van haar zwendelpraktijken per ongeluk een mysterieuze djinnkrijger aan haar zijde roept, en ze beseft dat de magische wereld die ze voor onzin hield maar al te echt is. Sterker nog: zijzelf maakt er onherroepelijk deel van uit. Want Nahri heeft nooit geweten waar ze vandaan komt, of hoe het kan dat ze vreemde talen kan verstaan die niemand haar ooit heeft geleerd. Ze hoopt dat de krijger haar de antwoorden kan geven die ze haar hele leven heeft gezocht. Maar iedereen weet dat een wens doen bij een djinn fatale gevolgen kan hebben.

Over De bronzen stad:

‘Na een paar pagina’s dompel je jezelf al onder in Chakraborty’s magie.’ Robin Hobb

‘Dit boek is een extravagant feest: romantisch, bloederig, overweldigend betoverend en toch levensecht.’ Laini Taylor, bestsellerauteur van de Dromendochter-trilogie

‘Een weelderig meesterwerk – doordrenkt van verlangen, doorspekt met intriges, en gevuld met zo-heerlijk-dat-ik-mijn-tanden-erin-wil-zetten worldbuilding en even betoverende karakters.’ Roshani Chokshi, auteur van The Star-Touched Queen
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Nahri

Hij was een makkelijk doelwit.

Nahri glimlachte achter haar sluier en keek toe hoe de twee ruziemakende mannen in de richting van haar kraampje liepen. De jongste van de twee keek met een angstige blik het steegje in terwijl de oudere man, haar klant, stond te zweten in het koele ochtendbriesje. Op de twee mannen na was het steegje leeg. Het was tijd voor fajr en iedereen die vroom genoeg was om in het openbaar te bidden, niet dat dat veel voorkwam in haar buurt, zat al in de kleine moskee aan het einde van de straat.

Ze probeerde niet te gapen. Nahri deed nooit mee aan het ochtendgebed, maar haar klant had het vroege tijdstip uitgekozen en had haar rijkelijk beloond voor haar discretie. Ze bestudeerde de mannen die op haar af kwamen lopen, met hun lichte huidskleur en dure jassen. Turken, vermoedde ze. De oudste zou zelfs een pasja kunnen zijn, een van de weinigen die niet uit Caïro was gevlucht toen de Franken binnenvielen. Ze kruiste haar armen voor haar zwarte abaja. Dit kon wel eens interessant worden… Ze had niet veel Turkse klanten, veel te snobistisch. De Franken en de Turken voerden continu oorlog over Egypte. Het enige waar die twee bevolkingsgroepen het over eens leken te zijn, was dat ze vonden dat de Egyptenaren niet zelf mochten regeren. Stel je voor. Het was niet alsof Egyptenaren de erfgenamen waren van een grote beschaving wier prachtige monumenten nu nog overal in het land te zien waren. Welnee. Het waren boeren, achterdochtige sukkels die te veel bonen aten.

Nou, deze achterdochtige sukkel gaat je helemaal uitkleden, dus kom maar op met je beledigingen. Nahri glimlachte toen de mannen op haar af kwamen lopen.

Ze begroette hen hartelijk en leidde hen naar haar kleine kraampje, waar ze de oudere man een bittere thee gaf van gemalen fenegriekzaad en grof gesneden munt. Hij dronk het snel op, maar Nahri nam ruim de tijd om de theebladeren te lezen. Ze mompelde en zong in haar moedertaal, een taal die de mannen beslist niet zouden kennen. Het was een taal waar zelfs zij geen naam voor had. Hoe langer ze erover zou doen, hoe wanhopiger hij zou worden. En hoe goedgeloviger.

Het was heet in haar kraampje. De lucht kon nergens heen door de donkere sjaals die ze aan de muren had gehangen om de privacy van haar klanten te waarborgen. Het rook naar verbrand cederhout, zweet en de goedkope gele wax die ze als wierook gebruikte. Haar klant frummelde zenuwachtig aan de zoom van zijn jas. Het zweet droop van zijn rode gezicht en bevochtigde zijn geborduurde kraag.

De jongere man fronste. ‘Dit is zinloos, broer,’ fluisterde hij in het Turks. ‘De dokter zei dat je niets mankeert.’

Nahri verborg een triomfantelijke glimlach. Het waren inderdaad Turken. Ze zouden niet verwachten dat ze hen kon verstaan. Waarschijnlijk dachten ze dat een Egyptische straatgenezeres zelfs amper Arabisch kon praten, maar Nahri’s Turks was net zo goed als haar moedertaal. Daarnaast sprak ze Arabisch en Hebreeuws, academisch Perzisch, Venetiaans en Swahili. In de grofweg twintig jaar op deze aarde was ze nog geen taal tegengekomen die ze niet direct begreep.

Maar dat hoefden de Turken natuurlijk niet te weten. Ze negeerde hen en deed net alsof ze druk bezig was met het bestuderen van de theeblaadjes in de beker van de pasja. Ze zuchtte. Haar sluier bewoog tegen haar lippen op een manier die de aandacht van beide mannen trok en ze liet de beker op de grond vallen.

De beker viel stuk, zoals de bedoeling was, en de pasja hapte naar adem. ‘Bij de Almachtige! Het is niet best, zeker?’

Nahri keek naar de man. Haar lange wimpers knipperden langzaam boven haar zwarte ogen. Hij zag bleek en ze bleef even stil om naar zijn hartslag te luisteren. Zijn hart klopte snel en onregelmatig door de angst, maar ze kon voelen dat er gezond bloed door zijn lichaam pompte. Zijn adem was vrij van ziektes en ze zag een onmiskenbaar licht in zijn donkere ogen. Ondanks de grijze haren in zijn baard, die slecht waren weggemoffeld met henna, en zijn grote buik, leed hij alleen aan een te dikke beurs.

Daar wilde ze hem graag van af helpen.

‘Het spijt me zo, meneer.’ Nahri duwde de kleine stoffen buidel weg. Haar snelle vingers voelden meteen hoeveel dirham er ongeveer in zat.

‘Neem uw geld alstublieft weer mee.’

De ogen van de pasja vielen bijna uit hun kassen. ‘Wat?’ schreeuwde hij. ‘Waarom?’

Ze keek naar de grond. ‘Sommige dingen gaan mij boven de pet,’ zei ze zachtjes.

‘O god… Hoor je haar, Arslan?’ De pasja draaide zich met tranen in zijn ogen naar zijn jongere broer. ‘Je zei dat ik gek was!’ beschuldigde hij hem, terwijl hij zijn best deed om niet in huilen uit te barsten. ‘En nu ga ik dood!’ Hij legde zijn hoofd in zijn handen en huilde. Nahri telde de gouden ringen aan zijn vingers. ‘Ik keek er zo naar uit om te gaan trouwen…’

Arslan keek haar geïrriteerd aan voor hij zich weer op de pasja richtte. ‘Verman je, Cemal,’ siste hij in het Turks.

De pasja veegde de tranen uit zijn ogen en keek haar aan. ‘Nee, er moet toch iets zijn wat je kunt doen. Ik heb geruchten gehoord. Mensen zeggen dat jij een kreupele jongen weer hebt laten lopen door hem alleen maar aan te kijken. Jij kunt me vast helpen!’

Nahri leunde achterover. Ze liet niet merken hoe blij ze werd van zijn uitspraak. Ze had geen idee over welke kreupele hij het had, maar het zou haar reputatie zeker een handje helpen.

Ze legde haar hand op haar hart. ‘O, meneer. Ik vind het vreselijk om u dit nieuws te moeten brengen. En dan te bedenken dat uw lieve bruid zo’n prijs wordt ontzegd…’

Zijn schouders schudden door zijn gesnik. Ze wachtte tot hij nog wat hysterischer werd en gebruikte het moment om de dikke gouden banden om zijn polsen en nek eens wat beter te bekijken. Op zijn tulband zat een beeldschone granaat gespeld, prachtig geslepen.

Uiteindelijk ging ze verder. ‘Er is misschien wel iets, maar… nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat werkt toch niet.’

‘Wat?’ riep hij, terwijl hij de smalle tafel vasthield alsof zijn leven ervan af hing. ‘Alsjeblieft, ik heb er alles voor over.’

‘Het gaat heel moeilijk worden.’

Arslan zuchtte. ‘En duur zeker.’

O, nú spreek je ineens Arabisch? Nahri glimlachte lieflijk naar hem. Ze wist dat haar sluier zo doorzichtig was dat hij haar gezicht kon zien. ‘Al mijn prijzen zijn eerlijk, dat kan ik u verzekeren.’

‘Hou je mond, broertje,’ beet de pasja de andere man toe. Hij keek naar Nahri met een berustende blik in zijn ogen. ‘Vertel het me.’

‘Het is geen garantie,’ waarschuwde ze.

‘Ik moet het proberen.’

‘U bent een dapper man,’ zei ze met een trilling in haar stem. ‘Ik geloof dat uw ziekte van het boze oog afkomstig is. Iemand is jaloers op u, meneer. En wie zou dat niet zijn? Een man met uw rijkdom en schoonheid kan alleen maar jaloezie aantrekken. Misschien is het wel iemand die heel dicht bij u staat…’ Ze keek Arslan kort aan, maar zijn wangen kleurden direct rood. ‘U moet uw huis bevrijden van de duisternis die deze afgunst over u heeft afgeroepen.’

‘Hoe?’ vroeg de pasja, met zachte en gretige stem.

‘U moet eerst beloven dat u zich exact aan mijn instructies zult houden.’

‘Natuurlijk!’

Ze leunde doelbewust naar voren. ‘Koop een mengsel van één deel amber met twee delen cederolie. Een flinke hoeveelheid. Haal het bij Yaqub, bij de apotheek verderop in de straat. Hij heeft de beste spullen.’

‘Yaqub?’

‘Aywa. Koop ook wat limoenschilpoeder en walnootolie.’

Arslan keek naar zijn broer met ongeloof in zijn ogen, maar de pasja zag het niet en keek haar hoopvol aan. ‘En dan?’

‘Dan wordt het misschien lastig, maar, meneer…’ Nahri raakte zijn hand aan en hij rilde. ‘U moet mijn instructies exact opvolgen.’

‘Ja. In naam van God, de Meest Barmhartige, de Meest Genadevolle.’

‘Uw huis moet gereinigd worden en dat kan alleen als het verlaten is. Uw hele gezin moet weg, de dieren en de bedienden incluis. Er mag zeven dagen geen levend wezen in het huis komen.’

‘Zeven dagen lang?!’ riep hij uit. Hij ging direct zachter praten toen hij de afkeur in haar ogen zag. ‘Waar moeten we dan heen?’

‘De oase in Faiyum.’ Arslan lachte, maar Nahri praatte gewoon verder. ‘Ga bij zonsondergang met uw jongste zoon naar de een na kleinste bron,’ zei ze op ernstige toon. ‘Verzamel wat water in een mandje dat is gemaakt van riet uit de omgeving, zeg het Troonvers drie keer op en was uzelf daarna met het water. Markeer uw deuren met amber en de olie voor u vertrekt. Tegen de tijd dat u terugkeert, zal de afgunst zijn verdwenen.’

‘Faiyum?’ onderbrak Arslan haar. ‘Mijn god, meisje, zelfs jij weet toch wel dat het oorlog is? Denk je dat Napoleon ons Cairo laat verlaten voor een nutteloze tocht door de woestijn?’

‘Hou je mónd!’ De pasja sloeg met zijn vuist op tafel voor hij zich weer tot Nahri richtte. ‘Maar dat wordt wel lastig.’

Nahri bewoog haar handen naar opzij. ‘God zal voor ons zorgen.’

‘Ja, natuurlijk. Zo is het om Faiyum te zijn,’ besloot hij, met een vastberaden blik op zijn gezicht. ‘En dan zal mijn hart genezen?’

Ze wachtte even. Ging het hem om zijn hart? ‘Als God het wil, meneer. Vraag uw aanstaande vrouw om de komende maand het limoenpoeder en de olie ’s avonds aan uw thee toe te voegen.’ Het zou niets uithalen voor zijn niet-bestaande hartprobleem, maar misschien zou zijn bruid zijn adem dan beter kunnen verdragen. Nahri liet zijn hand weer los.

De pasja knipperde, alsof hij ontwaakte uit een betovering. ‘O, bedankt, liefste, bedankt.’ Hij schoof de kleine buidel met munten naar haar toe en haalde een zware gouden ring van zijn pink en gaf die ook aan haar. ‘Moge God je zegenen.’

‘Ik wens u een vruchtbaar huwelijk.’

Hij ging moeizaam staan. ‘Ik moet het je vragen, kindje. Waar komt jouw volk vandaan? Aan je accent te horen kom je uit Caïro, maar er is iets aan je ogen…’ Hij maakte zijn zin niet af.

Nahri perste haar lippen op elkaar. Ze haatte het als mensen naar haar afkomst vroegen. De meeste mensen zouden haar niet als ‘mooi’ omschrijven. Doordat ze al jaren op straat leefde was ze dunner en viezer dan de meeste mannen aantrekkelijk vonden. Maar haar felle ogen en scherpe gelaatstrekken verleidden de meeste mannen om nog eens naar haar om te kijken. En met die tweede blik zagen ze haar bijzonder donkere haar en ongewoon zwarte ogen: onnatuurlijk zwarte ogen, had ze hen horen zeggen. En die ogen riepen vaak vragen op.

‘Ik ben zo Egyptisch als de Nijl,’ verzekerde ze hem.

‘Natuurlijk.’ Hij raakte zijn voorhoofd aan. ‘In vrede.’ Hij dook onder de deuropening door en vertrok.

Arslan bleef achter. Nahri voelde hoe hij haar in de gaten hield terwijl ze haar betaling verzamelde. ‘Je beseft toch wel dat je net een misdaad hebt gepleegd?’ vroeg hij met scherpe stem.

‘Pardon?’

Hij zette een stap dichterbij. ‘Een misdaad, idioot. Hekserij is straf baar bij de Ottomaanse wet.’

Nahri kon er niets aan doen; Arslan was bij lange na niet de eerste arrogante Turkse functionaris met wie ze te maken kreeg als kind dat opgroeide in Caïro onder de Ottomaanse bezetting. ‘Heb ik even mazzel dat de Franken nu de leiding hebben…’

Dat was een fout. Zijn gezicht werd meteen rood. Hij hief zijn hand omhoog en Nahri dook in elkaar. Haar vingers hielden de ring van de pasja in een reflex nog steviger vast. Een scherpe rand sneed in haar handpalm.

Maar hij sloeg haar niet. In plaats daarvan spuugde hij naar haar voeten. ‘God is mijn getuige, stelende heks… Als we de Fransen uit Egypte hebben verdreven, is gajes zoals jij de volgende groep die mag vertrekken.’ Hij keek haar nog een keer met een haatdragende blik aan en vertrok.

Nog steeds trillend haalde ze diep adem terwijl ze toekeek hoe de ruziënde broers in het ochtendlicht naar Yaqubs apotheek liepen. Het was niet zijn bedreiging die haar ongerust had gemaakt. Het was het gerochel dat ze had gehoord toen hij schreeuwde, de geur van ijzerrijk bloed die in de lucht had gehangen. Een zieke long, tuberculose of misschien zelfs een kankergezwel. Het was vanbuiten nog niet zichtbaar, maar dat zou niet lang meer duren.

Het was terecht dat Arslan haar niet vertrouwde. Er was niets mis met zijn broer. Maar hij zou niet lang genoeg leven om zijn volk haar land te zien heroveren.

Ze ontspande haar gebalde vuist. De snee in haar palm was al aan het genezen en haar bruine huid hechtte zichzelf alweer aan elkaar onder het bloed. Ze staarde een tijdje naar haar genezende huid en zuchtte voor ze weer terugging naar haar kraampje.

Ze deed haar geknoopte hoofddoek af en gooide hem in een hoek. Sukkel. Je weet toch dat je nooit je geduld mag verliezen met dat soort kerels. Nahri had geen nieuwe vijanden nodig, zeker geen vijanden die bewakers rondom het huis van de pasja zouden laten posten als hij in Faiyum was. Zijn betaling van vandaag verbleekte bij de rijkdom die ze kon stelen uit zijn lege villa. Ze zou niet veel hebben gejat. Ze deed dit werk lang genoeg om te weten dat ze de verleiding van overdaad moest weerstaan. Maar wat juwelen waarvoor een vergeetachtige echtgenote of een gluiperige bediende zou opdraaien? Hebbedingetjes die de pasja alweer zou zijn vergeten maar waar Nahri een maand lang de huur van kon betalen? Die zou ze meenemen.

Mompelend vloekte ze nog even verder. Ze rolde haar slaapmat opzij en maakte wat stenen van de vloer los. Ze liet de munten en de ring van de pasja in het ondiepe gat vallen en fronste toen ze haar schamele spaargeld zag.

Het is niet genoeg. Het zal nooit genoeg zijn. Ze legde de stenen weer terug en berekende hoeveel ze nog nodig had om de huur en het smeergeld van deze maand te kunnen betalen. Het waren de oplopende kosten van haar steeds onguurdere beroep. Het bedrag dat ze nodig had werd steeds hoger en maakte een einde aan haar dromen van Istanbul en leraren, van een respectabel beroep en echt genezen in plaats van al deze ‘magische’ onzin.

Maar ze kon er nu niets meer aan doen en alle tijd die Nahri gebruikte om te klagen over haar lot kon ze ook gebruiken om geld te verdienen. Ze stond op, bond een verkreukelde hoofddoek om haar warrige krullenbos en verzamelde de amuletten die ze had gemaakt voor de Barzani-vrouwen en het kompres voor de slager. Ze zou later terug moeten komen om zich voor te bereiden op de zar, maar eerst had ze een veel belangrijkere afspraak.

Yaqubs apotheek zat aan het einde van de steeg: ingeklemd tussen een kraampje met beschimmeld fruit en een bakkerij. Niemand wist waarom de oude Joodse apotheker een apotheek had geopend in zo’n deprimerende sloppenwijk. De meeste mensen die hier woonden waren wanhopig: prostituees, verslaafden en zwervers. Yaqub was hier een aantal jaar geleden stilletjes ingetrokken met zijn gezin op de bovenste verdiepingen van het schoonste gebouw. De buren roddelden erop los en verspreidden geruchten over gokschulden en dronkenschap, of duisterdere geruchten dat zijn zoon een moslim had gedood, dat Yaqub bloed afnam van de halfdode verslaafden uit het steegje. Nahri dacht dat het allemaal onzin was, maar ze durfde er niet naar te vragen. Ze vroeg niets over zijn achtergrond en hij vroeg niet waarom een voormalig zakkenroller beter was in het vaststellen van ziektes dan de persoonlijke arts van de sultan. Het vermijden van deze twee onderwerpen was de basis van hun ongewone samenwerking.

Ze ging snel de apotheek binnen en vermeed het oude belletje dat haar aanwezigheid zou verraden. Yaqubs winkel stond boordevol met voorraden en was één grote chaos. Het was haar lievelingsplek. De verschillende houten planken stonden vol met stoffige glazen flesjes, rieten mandjes en afbrokkelende keramieken potten. Aan het plafond hingen allerlei gedroogde kruiden, lichaamsdelen van dieren en voorwerpen die ze niet thuis kon brengen. Het kleine vloeroppervlak stond vol met amforen van klei. Yaqub kende zijn inventaris als zijn broekzak. Zijn verhalen over oude magiërs of de hete kruidenvelden van de Hind brachten haar naar werelden waar ze zich amper iets bij voor kon stellen.

De apotheker zat over zijn werkbank gebogen. Het mengsel dat hij aan het maken was, had een scherpe, onaangename geur. Ze glimlachte bij de aanblik van de oude man met zijn nog oudere instrumenten. Alleen al zijn vijzel zag eruit alsof die nog stamde uit de tijd van Salah ad-Din. ‘Sabah el-hayr,’ begroette ze hem.

Yaqub maakte een geschrokken geluid en keek vlug op, waardoor hij met zijn voorhoofd tegen een hangend knoflookbrood aanstootte. Hij mepte het weg en gromde: ‘Sabah el-noor. Kun je niet wat geluid maken als je binnenkomt? Ik schrok me dood.’

Nahri grinnikte. ‘Ik vind het leuk om je te verrassen.’

Hij gromde. ‘Verrassen? Besluipen, noemen we dat. Je begint met de dag meer op de duivel te lijken.’

‘Dat is niet aardig om te zeggen tegen iemand die je vanochtend een klein fortuin heeft opgeleverd.’ Ze duwde zichzelf omhoog en ging op zijn werkbank zitten.

‘Een klein fortuin? Rare benaming voor twee ruziemakende Ottomaanse functionarissen die met zonsopgang op mijn deur staan te bonzen. Mijn vrouw kreeg bijna een hartaanval.’

‘Koop wat sieraden voor haar met het geld dat je hebt verdiend.’

Yaqub schudde zijn hoofd. ‘En amber! Je hebt mazzel dat ik nog wat op voorraad had! Kon je hem niet overtuigen om zijn deur te verven met gesmolten goud?’

Ze haalde haar schouders op, pakte een van de flesjes die bij zijn elleboog stond en rook er voorzichtig even aan. ‘Ze zagen eruit alsof ze het wel konden betalen.’

‘De jongste was niet erg over je te spreken.’

‘Je kunt niet iedereen tevreden houden.’ Ze pakte een ander flesje en keek toe hoe hij wat kemirinootschillen aan zijn vijzel toevoegde.

Zuchtend legde hij de stamper neer. Hij hield zijn hand op voor het flesje en met tegenzin gaf ze het terug. ‘Wat maak je?’

‘Dit?’ Hij ging verder met het vermalen van de schillen. ‘Een drankje voor de vrouw van de schoenmaker. Ze is duizelig.’

Nahri keek nog even toe. ‘Dat gaat niet helpen.’

‘O, nee? Vertel eens, dokter, van wie heb jij het vak ook alweer geleerd?’

Nahri glimlachte. Yaqub haatte het wanneer ze dit deed. Ze draaide zich om naar de planken en zocht naar het bekende potje. De winkel was een zooitje, een chaos vol potjes zonder etiketten en voorraden die uit zichzelf van plek leken te veranderen. ‘Ze is zwanger,’ zei ze over haar schouder. Ze pakte een flesje peper muntolie en veegde de spin die over de dop kroop weg.

‘Zwanger? Daar heeft haar man niets over gezegd.’

Nahri schoof het flesje zijn kant op en voegde er een knoestige gemberwortel aan toe. ‘Het is nog pril. Ze weten het waarschijnlijk nog niet.’

Hij keek haar met een scherpe blik aan. ‘En jij wel?’

‘Bij de Meelevende, jij niet dan? Ze geeft zo luid over dat Shaitan, moge hij vervloekt worden, er nog wakker van wordt. Zij en haar man hebben zes kinderen. Je zou denken dat ze een zwangerschap nu wel zouden herkennen.’ Ze glimlachte in een poging om hem gerust te stellen. ‘Maak hier thee van en geef dat aan haar.’

‘Ik heb haar niet gehoord.’

‘Ya opa, je hebt mij ook niet binnen horen komen. Misschien ligt het wel aan je oren.’

Yaqub duwde het mengsel met een ontevreden geluid van zich af en draaide zich naar het hoekje achterin, waar hij zijn geld bewaarde. ‘Stop toch eens met Mozes Maimonides uithangen en ga op zoek naar een goede echtgenoot. Je bent nog niet te oud, hoor.’ Hij pakte zijn koffer erbij. De scharnieren kraakten terwijl hij het gehavende deksel opendeed.

Nahri lachte. ‘Als het je lukt om iemand te vinden die met iemand zoals ik wil trouwen, dan heeft elke koppelaar in Caïro straks geen werk meer.’ Ze zocht tussen de willekeurige verzameling boeken, recepten en flesjes op tafel naar het kleine geëmailleerde doosje waar Yaqub sesamsnoepjes in bewaarde voor zijn kleinkinderen. Ze vond het uiteindelijk onder een stoffig boek. ‘Daarnaast,’ ging ze verder terwijl ze twee snoepjes uit het doosje pakte, ‘bevalt onze samenwerking me wel.’

Hij gaf haar een kleine buidel. Die was zo zwaar dat Nahri meteen al doorhad dat er meer in zat dan dat ze normaal gesproken kreeg. Ze begon te protesteren, maar hij kapte haar af. ‘Blijf uit de buurt van dat soort mannen, Nahri. Het is gevaarlijk.’

‘Hoezo? De Franken hebben nu de leiding.’ Ze kauwde op haar snoepje, ineens nieuwsgierig. ‘Is het echt waar dat Frankische vrouwen naakt over straat lopen?’

De apotheker schudde zijn hoofd. Hij was inmiddels wel gewend aan haar onfatsoenlijke gedrag. ‘Franse vrouwen, kind, geen Frankische. En moge God verhoeden dat je zulke vuiligheden te horen krijgt.’

‘Volgens Abu Talha heeft hun leider geitenpoten.’

‘Abu Talha moet zich bij zijn leest houden… Verander nou niet van onderwerp,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ik probeer je te waarschuwen.’

‘Waarschuwen? Hoezo? Ik heb nog nooit met een Frank gepraat.’ Niet dat ze daar niet haar best voor had gedaan. Ze had geprobeerd om amuletten te verkopen aan de paar Franse soldaten die ze tegen was gekomen en ze waren weggedoken alsof ze een of andere slang was, terwijl ze denigrerende opmerkingen maakten over haar kleding in dat rare taaltje van ze.

Hij keek haar aan. ‘Je bent nog jong,’ zei hij zachtjes. ‘Je weet niet wat er met mensen zoals wij gebeurt tijdens een oorlog. Met mensen die anders zijn. Zorg dat je niet opvalt. Of, beter nog, vertrek. Wat is er gebeurd met die mooie Istanbul-plannen van je?’

Nadat ze die ochtend haar spaargeld had geteld, werd ze al chagrijnig toen hij de stad alleen maar noemde. ‘Ik dacht dat je zei dat ik naïef was,’ herinnerde ze hem. ‘Dat geen enkele arts een vrouwelijke leerling zou willen.’

‘Je zou vroedvrouw kunnen worden,’ zei hij. ‘Je hebt eerder geholpen bij bevallingen. Je zou naar het oosten kunnen, weg van deze oorlog. Beiroet, misschien.’

‘Het klinkt alsof je maar al te graag van me af wilt.’

Hij raakte haar hand aan en ze zag de bezorgdheid in zijn bruine ogen. ‘Ik wil graag dat je veilig bent. Je hebt geen familie, geen man die het voor je op kan nemen, die je kan beschermen, die…’

‘Ik kan prima voor mezelf zorgen,’ protesteerde ze.

‘… je tegen kan houden als je weer eens iets gevaarlijks wilt ondernemen,’ maakte hij zijn zin af, terwijl hij haar strak aankeek. ‘Zoals een zar leiden, bijvoorbeeld.’

Ah. Nahri’s gezicht vertrok. ‘Ik had gehoopt dat je daar niets over had gehoord.’

‘Dan ben je een dwaas,’ zei hij kortaf. ‘Je kunt je beter niet bezighouden met die zuidelijke magie.’ Hij wees naar de plank achter haar. ‘Pak even een blikje voor me.’

Ze pakte er een van de plank en gooide het naar hem toe, iets harder dan strikt noodzakelijk. ‘Het heeft helemaal niets met magie te maken,’ wuifde ze zijn bezwaren weg. ‘Het kan geen kwaad.’

‘Kan geen kwaad!’ mopperde Yaqub, terwijl hij thee in het blikje stopte. ‘Ik heb geruchten gehoord over die zars. Bloedoffers, djinns proberen uit te drijven…’

‘Uitdrijven is niet echt het doel,’ corrigeerde Nahri voorzichtig. ‘Het is meer een poging om vrede te sluiten.’

Hij staarde haar in pure wanhoop aan. ‘Je moet überhaupt niets te maken willen hebben met de djinns!’

Hij schudde zijn hoofd, sloot het blikje weer en wreef warme was over de randen. ‘Je speelt met dingen die je niet begrijpt, Nahri. Dit zijn niet jouw tradities. Als je niet uitkijkt, wordt je ziel nog overgenomen door een demon.’

Het feit dat hij zich zorgen om haar maakte, deed Nahri gek genoeg wel goed. Een paar jaar geleden had hij haar nog weggezet als een ijskoude fraudeur. ‘Opa,’ begon ze en ze deed haar best om wat respectvoller te klinken. ‘Maak je geen zorgen. Er komt geen magie bij kijken, dat zweer ik.’ Ze zag de twijfel op zijn gezicht en probeerde directer te zijn. ‘Het bestaat allemaal niet. Geen magie, geen djinns, geen geesten die ons op willen eten. Ik doe dit al zo lang dat ik inmiddels heus wel weet dat het allemaal niet echt is.’

Hij wachtte even. ‘Wat ik jou heb zien doen…’

‘Misschien ben ik gewoon een betere oplichter dan de rest,’ onderbrak ze hem. Ze hoopte dat ze de angst die ze op zijn gezicht zag weg kon nemen. Ze was niet van plan om haar enige vriend weg te jagen, alleen maar omdat ze een paar vreemde vaardigheden had.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Djinns bestaan nog steeds. En demonen ook. Zelfs de geleerden zijn het daarover eens.’

‘Nou, de geleerden hebben het mis. Ik ben nog geen enkele geest tegengekomen.’

‘Dat is heel arrogant van je, Nahri. Godslasterlijk zelfs,’ voegde hij er geschrokken aan toe. ‘Alleen een dwaas zou daar zo over praten.’

Ze stak rebels haar kin in de lucht. ‘Ze bestaan niet.’

Hij zuchtte. ‘Niemand kan zeggen dat ik het niet heb geprobeerd.’ Hij schoof het blikje naar haar toe. ‘Geef dat aan de schoenmaker op de terugweg, goed?’

Nahri sprong van de tafel af. ‘Neem je morgen de inventaris op?’ Ze was dan misschien wel arrogant, maar ze liet nooit een kans onbenut om meer te weten te komen over de apotheek. Yaqubs kennis was een enorme uitbreiding op haar eigen instincten als genezer.

‘Ja, maar zorg dat je er vroeg bij bent. We hebben veel te doen.’

Ze knikte. ‘Als God het wil.’

‘Ga jij nu maar wat kebab kopen,’ zei hij, terwijl hij naar de buidel knikte. ‘Je bent graatmager. Zorg dat je wat vlees op je botten hebt als de djinns je komen opeten.’

Tegen de tijd dat Nahri in de wijk aankwam waar de zar plaats zou vinden, was de zon al achter het overvolle landschap van stenen minaretten en leemstenen huizen gezakt. Ze verdween achter de verre woestijn en een muezzin met lage stem begon de oproep voor het avondgebed. Ze wachtte, even gedesorienteerd door het plotselinge donker. Deze buurt lag in het zuiden van Caïro tussen de ruïnes van het oude Fustat en de Mokattam-berg en ze kende dit gebied niet goed.

De kip die ze in haar handen had, maakte misbruik van het feit dat Nahri even niet oplette en trapte haar hard in haar ribben. Nahri vloekte en hield de kip steviger vast. Ze liep langs een dunne man die een broodplank op zijn hoofd balanceerde en wist nog maar net een groep giechelende kinderen te ontwijken. Ze baande zich een weg door een steeds groter wordende stapel schoenen buiten een toch al overvolle moskee. Het was druk in deze wijk. Ondanks de Franse bezetting kwamen er nog steeds grote groepen mensen vanaf het platteland naar Caïro. De nieuwe migranten bezaten niet veel meer dan de kleding die ze aanhadden en de tradities van hun voorouders. Tradities die vaak werden afgeschilderd als perversies door een aantal van de gefrustreerdere imams van de stad.

De zars vielen daar zeker onder. Over het algemeen geloofden veel mensen in Caïro in magie en dat mensen bezeten konden worden. Zij zagen dit als de oorzaak van verschillende problemen: van de miskraam van een jonge bruid tot dementie bij een oude vrouw. Zar-ceremonies werden georganiseerd om de geesten tevreden te stellen en om de getroffen vrouw te genezen. En hoewel Nahri niet geloofde dat mensen bezeten konden worden, waren de mand vol met munten en de gratis maaltijd die ze kreeg als kodia, de vrouw die de ceremonie leidde, zo fijn dat ze de verleiding niet kon weerstaan. Nadat ze een aantal ceremonies van een afstandje had bestudeerd, begon ze haar eigen ceremonies te organiseren; al was het dan een extreem verkorte versie.

Vanavond vond haar derde ceremonie plaats. Ze had een tante van de familie van het getroffen meisje afgelopen week al gesproken en haar toegezegd om de ceremonie in een lege binnentuin vlak bij hun huis te organiseren. Tegen de tijd dat ze aankwam stonden Shams en Rana, haar muzikanten, al op haar te wachten.

Nahri zei ze vriendelijk gedag. De binnentuin was helemaal schoongemaakt en in het midden stond een smalle tafel met een wit laken eroverheen. Er lagen twee koperen dienbladen aan de uiteindes van de tafel vol met amandelen, sinaasappels en dadels. Er waren al aardig wat mensen bijeengekomen: de vrouwelijke familieleden van het meisje en tientallen nieuwsgierige buren. Iedereen zag er arm uit, maar niemand was met lege handen naar de zar gekomen. De opbrengst zou niet gering zijn.

Nahri wenkte twee jonge meisjes. Ze waren nog jong genoeg om het allemaal ontzettend spannend te vinden en ze renden naar haar toe met een gretige uitdrukking op hun gezichtjes. Nahri knielde en legde de kip die ze mee had genomen in de armen van het oudste meisje.

‘Hou haar stevig voor me vast, goed?’ vroeg Nahri. Het meisje knikte. Het was duidelijk dat ze zich door deze taak heel belangrijk voelde.

Haar mandje gaf ze aan het jongere meisje. Ze zag er schattig uit: met grote donkere ogen en rommelige vlechten in haar krullende haar. Niemand zou haar kunnen weerstaan. Nahri knipoogde. ‘Ik wil dat jij ervoor zorgt dat iedereen iets in het mandje stopt.’ Ze trok speels aan een van haar vlechtjes en gebaarde dat de meisjes konden gaan. Ze richtte zich op de reden dat ze hier was.

Het zieke meisje heette Baseema. Ze leek zo’n twaalf jaar oud en had een lange witte jurk aan. Nahri keek toe hoe een oudere vrouw een witte doek om haar haar probeerde te wikkelen. Baseema stribbelde tegen. Ze had een wilde blik in haar ogen en haar handen vlogen alle kanten op. Nahri zag dat haar vingertoppen rood en rauw waren van het nagelbijten. De angst en de onrust dropen van haar af en er zaten strepen kohl op haar gezicht omdat ze in haar ogen had gewreven.

‘Alsjeblieft, lieverd,’ smeekte de oudere vrouw. Haar moeder: de gelijkenis was overduidelijk. ‘We proberen je te helpen.’

Nahri knielde naast hen en hield Baseema’s hand vast. Het meisje werd rustig, alleen haar ogen schoten nog heen en weer. Voorzichtig hielp Nahri haar overeind. De groep viel stil toen ze een hand op het voorhoofd van Baseema legde.

Nahri kon niet uitleggen hoe ze ziektes kon voelen en genezen, net zo goed als dat ze niet kon uitleggen hoe haar ogen en oren werkten. Ze had haar vaardigheden al zo lang dat ze er geen vragen meer over stelde. Het had haar als kind jaren gekost, en veel pijnlijke lessen, om te beseffen hoe anders ze was dan de mensen om haar heen. Het was alsof zij de enige was die kon zien in een wereld vol blinden. Haar vaardigheden waren zo natuurlijk, zo vanzelfsprekend, dat ze het onmogelijk kon zien als iets bijzonders.

Baseema voelde uit balans. Haar geest was springlevend en vonkte onder Nahri’s vingertoppen, maar de balans was zoek. Gebroken. Ze haatte het hoe snel dat wrede woord in haar opkwam, maar Nahri wist dat ze niet veel meer voor het meisje kon doen dan haar tijdelijk wat rust geven.

En daar moest ze een goede show van maken, anders zou ze niet betaald krijgen. Nahri duwde de hoofddoek uit het gezicht van het meisje; ze kon voelen dat het meisje zich gevangen voelde. Baseema hield een uiteinde in haar vuist en schudde ermee terwijl ze Nahri aankeek.

Nahri glimlachte. ‘Je mag hem houden als je wilt, lieverd. We gaan het heel leuk hebben samen, dat beloof ik je.’ Ze verhief haar stem en richtte zich tot het publiek. ‘Goed dat jullie haar bij mij hebben gebracht. Er zit een geest in haar. Een sterke. Maar die kunnen wij kalmeren. Laten we ervoor zorgen dat deze twee weer samen door één deur kunnen.’ Ze knipoogde en gebaarde naar haar muzikanten.

Shams trommelde een driftig ritme op het trommelvel van haar darboeka. Rana pakte haar fluit erbij en gaf Nahri een tamboerijn. Het was het enige instrument dat ze kon gebruiken zonder zichzelf voor schut te zetten.

Nahri tikte ermee tegen haar been. ‘Ik zal zingen voor de geesten die ik ken,’ verklaarde ze boven de muziek uit, hoewel er maar weinig vrouwen waren in het zuiden die niet wisten hoe een zar in zijn werk ging. Baseema’s tante pakte een wierookbrander en wapperde golven geurige rook in de richting van het publiek. ‘Wanneer haar geest dit lied hoort, zal hij haar aansporen, en dan kunnen wij verder.’

Rana begon op haar fluit te spelen en Nahri gaf het ritme aan met de tamboerijn. Haar schouders schudden en haar hoofddoek met franjes bewoog met elke beweging mee. Baseema volgde haar aandachtig.

‘O, geesten, wij smeken u! Wij verzoeken en eren u!’ zong Nahri. Ze zong niet te hard, zodat haar stem niet over zou slaan. Hoewel echte kodia getrainde zangeressen waren, was Nahri dat absoluut niet. ‘Ya amir el Hind! O grote prins, voeg u bij ons!’ Ze begon met het lied over de Indiase prins en ging verder met dat van de Zee-sultan en toen de grote Qarina. De muziek was voor elk lied weer anders. Ze had de teksten zorgvuldig onthouden, maar de betekenis wist ze niet. Het interesseerde haar niet zo waar dat soort liederen vandaan kwamen.

Baseema werd steeds levendiger naarmate ze verdergingen. Haar ledematen werden losser en de strakke lijnen verdwenen uit haar gezicht. Ze bewoog soepeler heen en weer en speelde met haar haren met een gelukzalige glimlach op haar gezicht. Nahri raakte haar elke keer dat ze langs haar liep aan. Ze zocht naar de donkerdere plekken van haar geest en trok ze naar zich toe om het rusteloze meisje te kalmeren.

Het was een goede groep, energiek en betrokken. Een aantal vrouwen stond op, klapte in hun handen en danste mee. Dat gebeurde wel vaker. Zars waren niet alleen een manier om af te rekenen met lastige djinns, het was ook een prima excuus om even onder de mensen te komen. Baseema’s moeder hield met een hoopvolle blik het gezicht van haar dochter goed in de gaten. De kleine meisjes hielden hun opgehaalde beloningen stevig vast en sprongen op en neer van enthousiasme terwijl de kip kakelend protesteerde in hun armen.

Haar muzikanten leken zich ook te vermaken. Shams begon ineens sneller te spelen op de darboeka en Rana deed mee met een verdrietige, bijna verontrustende melodie op haar fluit.

Nahri trommelde met haar vingers op de tamboerijn en liet zich inspireren door de stemming van de groep. Ze grijnsde. Misschien was het tijd om ze iets nieuws te geven.

Ze sloot haar ogen en neuriede. Nahri had geen naam voor haar moedertaal, de taal die ze gedeeld had met haar al lang geleden overleden of vergeten ouders. Het was de enige aanwijzing naar haar afkomst en ze had van jongs af aan opgelet of ze iemand hem hoorde spreken. Ze luisterde gesprekken van buitenlandse kooplui af en was regelmatig te vinden bij de meertalige geleerden buiten de Al-Azhar-universiteit. Ooit dacht ze dat het misschien wat weg had van Hebreeuws. Ze had Yaqub wat laten horen, maar hij had het pertinent ontkend en had er, geheel onnodig, aan toegevoegd dat zijn volk zonder haar al genoeg problemen had.

Maar ze wist dat het ongewoon en eng zou klinken. Ideaal voor de zar. Het verbaasde Nahri dat ze niet eerder had bedacht om haar eigen taal te gebruiken.

Ze had haar boodschappenlijstje kunnen zingen zonder dat iemand het door zou hebben, maar ze hield zich aan de liederen van de zar en vertaalde het Arabisch in haar moedertaal.

‘Sah, afshin e-daeva…’ begon ze. ‘O krijger van de djinns, wij verzoeken u! Kom naar ons toe, kalmeer de vuurzee in het hoofd van dit meisje.’ Ze sloot haar ogen. ‘O, krijger, kom tot mij. Vak!’

Er liep een zweetdruppel langs haar slaap. Het werd ongemakkelijk warm in de binnentuin en de druk van de menigte en het geknetter van het vuur werden haar bijna te veel. Ze hield haar ogen dicht en tolde op haar benen. Het gefladder van haar hoofddoek blies wat koele lucht in haar gezicht. ‘Grote beschermer, kom en bescherm ons. Waak over Baseema alsof…’

Nahri schrok toen ze iemand zachtjes naar adem hoorde snakken en ze opende haar ogen. Baseema was gestopt met dansen. Haar ledematen waren bevroren en ze keek Nahri met glazige ogen aan. Shams, duidelijk van slag, sloeg een slag op de darboeka over.

Nahri was bang dat ze het publiek kwijt zou raken. Ze sloeg met haar tamboerijn tegen haar heup en bad stilletjes dat Shams met haar mee zou doen. Ze glimlachte naar Baseema en pakte de wierook vast in de hoop dat de geur het meisje wat zou kalmeren. Misschien was het tijd om het af te ronden. ‘O, krijger,’ zong ze zachter, dit keer weer in het Arabisch. ‘Slaapt u in het hoofd van onze lieve Baseema?’

Baseema dook iets in elkaar en het zweet liep over haar gezicht. Nu Nahri dichterbij kon komen, zag ze dat de glazige uitdrukking op het gezicht van het meisje plaats had gemaakt voor iets wat verdacht veel leek op angst. Licht van streek pakte ze de hand van het meisje vast.

Baseema knipperde en kneep haar ogen samen. Ze keek Nahri met een bijna woeste nieuwsgierigheid aan.


WIE BEN JIJ?

Nahri schrok en liet haar hand los. Baseema’s lippen hadden niet bewogen, maar toch had ze de vraag gehoord alsof iemand die in haar oor had geschreeuwd.

Toen was het voorbij. Baseema schudde haar hoofd. De glazige blik kwam weer terug en ze ging weer verder met dansen. Geschrokken zette Nahri een paar stappen achteruit. Ze voelde het koude zweet over haar huid lopen.

Rana stond bij haar schouder. ‘Ya, Nahri?’

‘Hoorde je dat?’ fluisterde ze.

Rana deed haar wenkbrauwen omhoog. ‘Wat?’

Doe niet zo dom. Nahri schudde beschaamd haar hoofd.

‘Niets.’ Ze verhief haar stem en richtte zich tot het publiek. ‘Alle dank behoort toe aan de Almachtige,’ verklaarde ze, terwijl ze haar best deed om niet te stotteren. ‘O, krijger. Wij danken u.’ Ze wenkte het meisje met de kip. ‘Accepteer alstublieft ons offer en sluit vrede met onze lieve Baseema.’ Met trillende handen hield Nahri de kip boven een gehavende stenen kom. Ze fluisterde een gebed en sneed de keel van de kip door. Het bloed spoot in de kom en spetterde op haar voeten.

De tante van Baseema nam de kip mee om te koken, maar Nahri’s werk zat er nog niet op. ‘Tamarindesap voor onze gast,’ zei ze. ‘Djinns houden van zuur.’ Ze dwong zichzelf om te glimlachen en probeerde te ontspannen.

Shams bracht haar een klein glas met het donkere sap. ‘Gaat het wel, kodia?’

‘God zij geprezen,’ zei Nahri. ‘Ik ben gewoon moe. Kunnen jij en Rana het eten verdelen?’

‘Natuurlijk.’

Baseema stond nog steeds te dansen, haar ogen halfgesloten, met een dromerige glimlach op haar gezicht. Nahri pakte haar handen vast en trok haar zachtjes naar de grond. Ze wist dat het grootste deel van de groep naar hen keek. ‘Drink maar op, kind,’ zei ze, terwijl ze haar de beker gaf. ‘Hier wordt je djinn blij van.’

Het meisje pakte het glas vast en morste bijna de helft van het sap op haar gezicht. Ze wees naar haar moeder en maakte een laag geluid achter in haar keel.

‘Ja, habibti.’ Nahri aaide over haar haren om haar rustig te krijgen. Het kind was nog steeds uit balans, maar haar geest voelde niet meer zo chaotisch aan. God mocht weten hoelang dat zou duren. Ze wenkte Baseema’s moeder en legde hun handen op elkaar.

Er stonden tranen in de ogen van de oudere vrouw. ‘Is ze genezen? Zal de djinn haar met rust laten?’

Nahri aarzelde. ‘Ik heb hen allebei tevredengesteld, maar de djinn is sterk en is waarschijnlijk al vanaf haar geboorte bij haar. Voor zo’n teer meisje…’ Ze kneep in Baseema’s hand. ‘Het was waarschijnlijk makkelijker voor haar om zich over te geven aan zijn wensen.’

‘Wat betekent dat?’ vroeg de oudere vrouw. Haar stem brak.

‘De toestand van uw dochter is de wil van God. De djinn zal haar beschermen en biedt haar een rijk innerlijk leven,’ loog ze, in de hoop dat het de vrouw wat rust zou geven. ‘Hou ze allebei tevreden. Laat haar bij u en uw man blijven, geef haar iets te doen met haar handen.’

‘Zal… zal ze ooit praten?’

Nahri keek weg. ‘Als God het wil.’

De oudere vrouw slikte. Ze had duidelijk door dat Nahri zich niet op haar gemak voelde. ‘En de djinn?’

Ze probeerde iets simpels te bedenken. ‘Zorg dat ze elke ochtend tamarindesap drinkt, dat zal hem tevredenstellen. En breng haar elke maand op de eerste jumu’ah, de eerste vrijdag, naar de rivier om te baden.’

Baseema’s moeder haalde diep adem. ‘God is de Alwetende,’ zei ze zachtjes, meer tegen zichzelf dan tegen Nahri. Maar ze huilde niet meer. Nahri zag hoe de oudere vrouw de hand van haar dochter vastpakte. Ze zag er nu al vrediger uit. Baseema glimlachte.

Toen Nahri dat tedere momentje zag, hoorde ze Yaqub weer in haar hoofd. Je hebt geen familie, geen man die het voor je op kan nemen, die je kan beschermen…

Nahri stond op. ‘Excuseert u mij.’

Als kodia moest ze blijven tot de maaltijd werd geserveerd. Ze knikte beleefd terwijl de vrouwen roddelden en ze probeerde een oudere nicht te vermijden van wie ze vermoedde dat de vrouw een groeiend gezwel had in beide borsten. Nahri had nooit geprobeerd om zoiets te genezen en ze dacht niet dat het een goed idee zou zijn om daarmee te experimenteren. Maar dat maakte de glimlach op het gezicht van de vrouw niet makkelijker te verdragen.

Eindelijk liep de ceremonie op zijn eind. Haar mandje zat vol met een willekeurige verzameling van de verschillende munten die in Caïro werden gebruikt: gehavende koperen fils, een paar zilveren para’s en een oude dinar van Baseema’s familie. Andere vrouwen hadden kleine goedkope sieraden in de mand gelegd, allemaal in ruil voor de zegeningen die ze hun hoorde te brengen. Nahri gaf Shams en Rana ieder twee para en gaf het grootste deel van de sieraden aan hen.

Ze maakte net haar buitenste hoofddoek vast en probeerde de vele kussen van Baseema’s familie te ontwijken toen ze een kleine tinteling voelde in haar nek. Ze had zelf zo veel tijd doorgebracht met het volgen van doelwitten en ze werd zelf ook zo vaak gevolgd dat ze het gevoel direct herkende. Ze keek op.

Vanaf de andere kant van de binnentuin staarde Baseema terug. Ze stond helemaal stil en leek de volledige controle over haar ledematen terug te hebben. Nahri keek haar aan, verbaasd door de rust van het meisje.

Ze zag iets nieuwsgierigs en berekenends in Baseema’s donkere ogen. Maar net toen Nahri het echt begon te zien, was het weer weg. Het jongere meisje duwde haar handen tegen elkaar en begon te dansen, precies zoals Nahri haar had geleerd.
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Nahri

Er is iets gebeurd met dat meisje.

Nahri speelde met de kruimels van haar inmiddels al verorberde feteer. Haar gedachten schoten alle kanten op na de zar. Ze was niet naar huis gegaan, maar was eerst langs een plaatselijke koffietent gegaan en nu, uren later, zat ze er nog. Ze speelde met haar glas en de rode blaadjes van haar hibiscusthee dwarrelden over de bodem.

Er is niets gebeurd, idioot. Je hebt geen stemmen gehoord. Ze gaapte, zette haar ellebogen op tafel en sloot haar ogen. Na haar vroege afspraak met de pasja en haar lange wandeling door de stad was ze gesloopt.

Een klein kuchje trok haar aandacht. Ze opende haar ogen en zag een man met een fijne baard en een hoopvolle uitdrukking op zijn gezicht naast haar tafel staan.

Nahri trok haar dolk nog voordat hij iets kon zeggen en sloeg het handvat tegen de houten tafel. De man verdween en het werd stil in het koffiehuis. Ergens vielen een paar dominostenen op de grond.

De eigenaar keek haar kwaad aan en ze zuchtte. Ze wist dat ze eruit gezet zou worden. Hij had haar in eerste instantie niet willen bedienen en had gezegd dat een eerzame vrouw ’s avonds nooit in haar eentje op pad zou gaan, laat staan dat ze naar een koffiehuis vol vreemde mannen zou gaan. Nadat hij herhaaldelijk had gevraagd of de mannen in haar leven wel wisten waar ze was, had hij eindelijk zijn mond gehouden toen ze hem de munten van de zar had laten zien. Ze was bang dat er nu een einde zou komen aan zijn gastvrijheid.

Ze stond op, liet wat geld achter op tafel en vertrok. Het was donker en ongewoon leeg op straat. Door de Franse avondklok bleven zelfs de ferventste avondmensen van Egypte binnen.

Nahri hield haar hoofd laag tijdens het lopen, maar al snel besefte ze dat ze verdwaald was. De maan was helder, maar ze kende dit deel van de stad niet goed en ze liep twee keer door hetzelfde steegje heen terwijl ze zonder succes op zoek was naar de hoofdweg.

Moe en geïrriteerd stopte ze bij de ingang van een stille moskee. Even overwoog ze om daar de nacht door te brengen. Ineens zag ze in de verte een mausoleum boven de koepel van de moskee uittorenen. Ze stond stil. El Arafa: de necropolis.

Het was een grote, geliefde verzameling graven en tombes. In El Arafa zag je Caïro’s obsessie met de dood terug. Het kerkhof liep langs de oostelijke rand van de stad, een ruggengraat van brokkelende botten en rottend weefsel waar iedereen, van Caïro’s oprichters tot zijn verslaafden, begraven lag. En tot de plaag een paar jaar geleden korte metten maakte met het huizentekort in Caïro, was het daarvoor zelfs een schuilplaats geweest voor migranten die nergens meer heen konden.

Ze kreeg de rillingen van het idee. In tegenstelling tot de meeste Egyptenaren voelde Nahri zich niet op haar gemak bij de doden, laat staan dat ze de behoefte voelde om samen te gaan wonen met een stapel wegrottende botten. Ze vond lijken vreselijk: hun geur, hun stilte, het was allemaal afgrijselijk. Van sommige handelaars die veel hadden gereisd, had ze verhalen gehoord over mensen die hun doden verbranden. Het waren buitenlanders die dachten dat ze Gods oordeel konden omzeilen. Nahri vond het briljant. Opgaan in een knisperend vuurtje klonk fantastisch in vergelijking met begraven worden onder het verstikkende zand van El Arafa.

Maar ze wist ook dat het kerkhof haar beste kans was om weer thuis te komen. Ze kon de grens in de richting van het noorden volgen tot ze in een buurt kwam die ze beter kende, en het was een goede plek om zich te verstoppen als ze Franse soldaten tegenkwam die de avondklok wilden handhaven. De meeste buitenlanders waren net als zij niet dol op de necropolis.

Eenmaal op het kerkhof bleef Nahri langs de buitenste randen lopen. Het was er nog stiller dan op de straten. De enige tekenen van leven waren de geur van een lang geleden gedoofd kookvuur en het gekrijs van vechtende katten. De stekelige kantelen en soepele koepels van de tombes zorgden voor wilde schaduwen op de zanderige ondergrond. De oude gebouwen zagen er verwaarloosd uit. De Ottomaanse heersers van Egypte werden liever begraven in hun Turkse thuisland en zagen het onderhoud van het kerkhof niet als een prioriteit. Het was een van de vele beledigingen voor haar landgenoten.

De temperatuur leek ineens flink te zijn gedaald en er liep een rilling over Nahri’s rug. Met haar versleten leren sandalen die ze lang geleden al had moeten vervangen liep ze over de zachte grond. Het enige geluid kwam van de rinkelende munten in haar mandje. Nahri voelde zich nu al niet op haar gemak en keek niet naar de tombes. Ze dacht na over iets veel leukers: over hoe ze in zou breken in het huis van de pasja terwijl hij in Faiyum was. Dat vrekkige broertje zou Nahri niet kunnen weghouden van een lucratieve opbrengst.

Ze was nog maar net onderweg toen ze een ademtocht achter zich voelde, gevolgd door een snelle beweging die ze nog net vanuit haar ooghoek kon oppikken.

Misschien is het iemand anders die ook een kortere route zoekt, zei ze tegen zichzelf, haar hart bonkend in haar keel. Caïro was relatief veilig, maar Nahri wist dat het dikwijls niet goed afliep als een jonge vrouw ’s avonds werd achtervolgd.

Ze liep stug door, maar bewoog haar hand naar haar dolk voor ze abrupt een bocht insloeg, dieper het kerkhof in. Ze snelde over het weggetje, waar ze een slapende straathond liet schrikken, en dook achter de ingang van een van de oude Fatimidtombes.

De voetstappen volgden haar. Toen werd het stil. Nahri haalde diep adem en bewoog haar mes omhoog om haar achtervolger te overrompelen en te bedreigen. Ze stapte naar voren.

Ze bleef stokstil staan. ‘Baseema?’

Het meisje stond midden in het steegje, op zo’n tien stappen van haar verwijderd. Ze had geen hoofddoek om en haar abaja zat onder de vlekken en was gescheurd. Ze glimlachte naar Nahri. Haar tanden glansden in het maanlicht terwijl een briesje haar haren naar achteren blies.

‘Zeg nog eens iets,’ eiste Baseema. Haar stem, die ze in haar leven nog maar amper had gebruikt, klonk hees. Praten leek haar veel moeite te kosten.

Nahri hapte naar adem. Had ze het meisje echt geholpen? En als dat zo was, waarom liep ze dan midden in de nacht op een kerkhof?

Ze liet haar arm zakken en snelde naar het meisje toe. ‘Wat doe je hier helemaal alleen? Wat zal je moeder ongerust zijn!’

Ze stopte. Er waren wolken voor de maan gekropen en het was donker, maar toch zag ze de vreemde vlekken op Baseema’s handen. Nahri haalde diep adem. Ze rook iets rokerigs, iets wat verkoold was. Het rook verkeerd.

‘Is dat… bloed? Bij de Heiligste, Baseema, wat is er gebeurd?’

Baseema had duidelijk niet door hoe bezorgd Nahri was en klapte vrolijk in haar handen. ‘Ben jij het echt?’ Ze liep langzaam om Nahri heen. ‘De leeftijd klopt wel ongeveer…’ mompelde ze. ‘En ik zou zweren dat ik die heks in je gelaatstrekken terug zie komen, maar je ziet er verder zo menselijk uit.’ Ze keek naar het mes in Nahri’s hand. ‘Maar daar komen we maar op één manier achter.’

Ze had het nog niet gezegd of ze pakte onmogelijk snel de dolk af. Nahri slaakte een verrast gilletje en strompelde naar achteren. Baseema lachte. ‘Maak je geen zorgen, kleine genezer. Ik ben niet gek. Ik ga je bloed niet zelf testen.’ Ze zwaaide met de dolk. ‘Maar ik neem deze wel mee, voordat jij je iets in je hoofd haalt.’

Nahri was sprakeloos. Ze keek met een nieuwe blik naar Baseema. Het spastische, gekwelde kind was weg. Goed, ze zei heel vreemde dingen, maar ze stond ook zelfverzekerd voor haar terwijl de wind door haar haren blies.

Baseema kneep haar ogen tot spleetjes. Misschien had ze door hoe verbaasd Nahri was. ‘Je weet toch wel wat ik ben? De marids hebben je toch wel voor ons gewaarschuwd?’

‘De wát?’ Nahri hield haar hand omhoog om haar ogen te beschermen tegen een zanderige windvlaag. Het weer was verslechterd. Achter Baseema zag ze donkergrijze en oranje wolken in de lucht die het zicht op de sterren versperden. De wind loeide als de ergste chamsin, maar het zandstormseizoen was nog niet aangebroken in Caïro.

Baseema keek naar de lucht. Er verscheen een gealarmeerde blik op haar gezichtje. Ze draaide zich om naar Nahri. ‘Die menselijke magie die je gebruikte… Wie heb je opgeroepen?’

Magíé? Nahri deed haar handen omhoog. ‘Ik heb geen magie gebruikt.’

Baseema was razendsnel. Ze duwde Nahri tegen de muur van de dichtstbijzijnde tombe en drukte een elleboog tegen haar keel. ‘Voor wie heb je gezongen?’

‘Ik…’ Nahri hapte naar adem, geschrokken van de kracht in de dunne armen van het meisje. ‘Een… krijger, denk ik. Maar het was niets. Gewoon een oud zar-lied.’

Baseema stapte naar achteren. Een hete bries waaide door het steegje. Het rook naar vuur. ‘Dat kan niet,’ fluisterde ze. ‘Hij is dood. Ze zijn allemaal dood.’

‘Wie is dood?’ De wind was zo luid dat Nahri moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken. ‘Wacht, Baseema!’ schreeuwde ze, terwijl het jonge meisje naar het tegenoverliggende steegje vluchtte. ‘Waar ga je heen?’

Ze had niet lang de tijd om erover na te denken. Er klonk een knal, luider dan die van een kanon. Alles werd stil, te stil. Ineens werd Nahri omvergeblazen en tegen een van de tombes aan geknald.

Ze kwam hard tegen de stenen terecht en werd verblind door een felle lichtflits. Ze dook in elkaar op de grond, te geschrokken om haar gezicht te beschermen tegen de hete zandregen.

De wereld werd stil en kwam weer terug met haar sterke hartslag, met het bloed dat terugstroomde naar haar hoofd. Ze zag zwarte vlekken voor haar ogen. Ze strekte haar vingers en tenen, opgelucht dat ze nog aan haar lichaam vastzaten. Het geluid van het geklop van haar hart werd langzaam vervangen door een piep in haar oren. Voorzichtig raakte ze de kloppende bult achter op haar schedel aan. Ze moest haar best doen om het niet uit te schreeuwen van de scherpe pijn.

Ze probeerde los te komen uit het zand waar ze half onder begraven lag, nog steeds verblind door de lichtflits. Nee, niet door de flits, besefte ze. Het witte, heldere licht was nog steeds zichtbaar in de steeg. Het werd alleen steeds kleiner, tot ze de geblakerde tombes om haar heen zag toen het licht verdween. Toen het licht ergens in verdween.

Baseema was nergens te bekennen. Nahri probeerde driftig haar benen los te krijgen. Ze had haar benen net vrij toen ze de stem hoorde. Hij klonk glashelder en zo kwaad als een tijger, in de taal waar ze al heel haar leven naar op zoek was.

‘Bij het oog van Suleiman!’ werd er geschreeuwd. ‘De persoon die me heeft opgeroepen, gaat eraan!’

Er is geen magie, er zijn geen djinns, er zijn geen geesten die ons op willen eten. Nahri hoorde het zichzelf nog zelfverzekerd tegen Yaqub zeggen. De woorden leken haar belachelijk te willen maken nu ze over de grafsteen heen probeerde te spieken waar ze achter was gedoken toen ze zijn stem voor het eerst hoorde. De lucht rook nog steeds naar as, maar het licht in het steegje was al minder fel, alsof het was opgezogen door de figuur in het midden van het licht. Hij leek op een man, gekleed in een donker gewaad dat als rook boven zijn voeten hing.

Hij stapte naar voren terwijl het resterende licht in zijn lichaam verdween. Meteen verloor hij zijn balans en greep hij de dichtstbijzijnde verbrande boomstam vast. Toen hij weer rechtop ging staan, vloog de boomstam onder zijn vingers in brand. Hij trok zijn hand niet terug, maar leunde zuchtend tegen de brandende boom aan terwijl de vlammen zonder schade aan te richten aan zijn gewaad likten.

Nahri was te verdoofd om logisch te kunnen nadenken, laat staan dat ze kon vluchten. Ze kroop tegen de grafsteen terwijl de man weer begon te roepen.

‘Khayzur… als dit jouw idee van een geintje is, dan zweer ik op mijn voorouders dat ik je veertje voor veertje kaal ga plukken!’

Ze hoorde zijn bizarre dreiging nagalmen in haar hoofd. De woorden betekenden niets, maar de taal was zo bekend dat het bijna een fysieke sensatie was.

Waarom spreekt een of ander gestoord vuurwezen mijn taal?

Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en draaide zich om en gluurde langs de grafsteen.

Het wezen was in het zand aan het graven terwijl hij vloekend in zichzelf zat te mompelen. Nahri zag hoe hij een kromzwaard uit het zand trok en het vastmaakte aan zijn middel. Al snel voegde hij daar twee dolken, een enorme knots, een bijl, een lange pijlkoker en een glanzende zilveren boog aan toe.

Met de boog in zijn hand ging hij eindelijk rechtop staan. Hij keek naar het steegje, duidelijk op zoek naar de persoon die hem had… Hoe noemde hij het? Die hem had ‘opgeroepen’. Hij leek niet veel groter dan zij, maar zijn grote hoeveelheid wapens, genoeg om een bataljon Franse soldaten op afstand te houden, was angstaanjagend en een tikkeltje belachelijk. Het leek op wat een jochie erbij zou pakken als dat speelde dat hij een of andere oude krijger was.

Een krijger. O, bij de Hoogste…

Hij zocht naar haar. Nahri had hem opgeroepen.

‘Waar ben je?’ schreeuwde hij, terwijl hij met zijn boog in de lucht naar voren liep. Hij kwam gevaarlijk dicht bij de grafsteen waar Nahri achter verscholen zat. ‘Ik zal je verscheuren!’ Hij sprak haar taal met een chic accent. Zijn poëtische toon stond in schril contrast met de angstaanjagende bedreiging die hij uitsprak.

Nahri hoefde niet te weten hoe hij haar precies wilde gaan verscheuren en deed haar sandalen uit. Zodra hij voorbij haar grafsteen was, stond ze snel op en vluchtte ze stilletjes het tegenovergestelde paadje in.

Helaas was ze vergeten dat ze haar mandje nog bij zich had. Zodra ze bewoog, rinkelden de munten in de stille nacht.

De man schreeuwde. ‘Stop!’

Ze versnelde, haar blote voeten stampten op de grond. Ze draaide het ene na het andere kronkelende paadje in, hopend dat ze hem zou kunnen afschudden.

Ze zag een donkere deuropening en dook naar binnen. Het was stil op het kerkhof en ze hoorde geen voetstappen of kwade bedreigingen. Had ze hem afgeschud?

Ze leunde tegen de koude stenen en probeerde op adem te komen. Ze wilde dat ze haar dolk nog had. Niet dat ze met dat kleine wapen iets zou kunnen aanrichten tegen de buitensporig gewapende man die haar op de hielen zat.

Ik kan hier niet blijven. Maar Nahri zag alleen tombes. Ze had geen idee hoe ze weer bij de straten moest komen. Ze klemde haar kaken op elkaar en probeerde al haar moed bijeen te rapen.

Alstublieft, God… of wie er dan ook luistert, bad ze. Haal me hier weg, dan zweer ik dat ik Yaqub morgen om een echtgenoot zal vragen. En ik zal nooit meer een zar doen. Aarzelend zette ze een stap.

Er schoot een pijl door de lucht.

Nahri gilde toen de pijl langs haar slaap sneed. Ze strompelde naar voren en bracht haar handen naar haar hoofd. Haar vingers waren meteen kleverig van het bloed.

Ze hoorde de kille stem. ‘Blijf staan, anders gaat de volgende door je keel.’

Ze bleef stokstijf staan, haar hand nog steeds op de wond gedrukt. Het bloed begon al te stollen, maar ze wilde het wezen geen excuus geven om haar nog een keer te raken.

‘Draai je om.’

Ze probeerde haar angst weg te slikken en draaide zich om. Ze hield haar handen stil en haar ogen op de grond gericht. ‘A-alsjeblieft, maak me niet dood,’ stamelde ze. ‘Ik wilde niet…’

De man, of wat hij ook was, hapte naar adem. Het geluid klonk als een kooltje dat gedoofd werd. ‘Jij… jij bent een mens,’ fluisterde hij. ‘Hoe kan het dat jij Divastiaans spreekt? Hoe kun je mij überhaupt horen?’

‘Ik…’ Nahri wachtte even, geschrokken van het feit dat ze eindelijk de naam had geleerd van de taal die ze al van kinds af aan had gekend. Divastiaans.

‘Kijk me aan.’ Hij bewoog dichter naar haar toe. De lucht tussen hen in werd warm en rook naar verbrande citrusvruchten.

Haar hart ging zo tekeer dat ze het in haar oren kon horen kloppen. Ze haalde diep adem en dwong zichzelf om hem aan te kijken.

Zijn gezicht was bedekt als dat van een woestijnnomade, maar zelfs als het zichtbaar was geweest, had ze vast niets anders gezien dan zijn ogen. Ze waren groener dan smaragden en ze waren bijna te fel om er direct in te kunnen kijken.

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Vervolgens deed hij haar hoofddoek opzij en Nahri kromp ineen toen hij haar rechteroor aanraakte. Zijn vingertoppen waren zo heet dat zelfs zijn korte aanraking haar huid verschroeide.

‘Shafit,’ zei hij zachtjes, maar in tegenstelling tot zijn andere woorden begreep ze deze term niet. ‘Haal je hand weg, meisje. Ik wil je gezicht zien.’

Hij duwde haar hand weg voor ze kon doen wat hij had gevraagd. Het bloed was al gestold. Nu ze de lucht op haar wond kon voelen, begon de wond te jeuken. Ze wist dat hij haar huid zichtbaar en razendsnel kon zien genezen.

Hij dook naar achteren en knalde bijna tegen de tegenoverliggende muur. ‘Bij het oog van Suleiman!’ Hij bekeek haar nog eens van top tot teen en snuffelde als een hond in de lucht. ‘Hoe… hoe doe je dat?’ vroeg hij dwingend. Ze zag een flits in zijn heldere ogen. ‘Is dit een trucje? Een val?’

‘Nee!’ Ze hief haar handen in de lucht en bad dat ze er onschuldig uitzag. ‘Geen truc, geen val. Ik zweer het!’

‘Jouw stem… Jij hebt mij opgeroepen.’ Hij bewoog zijn zwaard omhoog en plaatste het gekromde lemmet van het zwaard tegen haar nek, zo voorzichtig als een geliefde. ‘Hoe dan? Voor wie werk jij?’

Nahri voelde een baksteen in haar maag. Ze slikte moeizaam en deed haar best om niet weg te duiken voor het zwaard tegen haar keel. Dat zou niet goed voor haar aflopen.

Ze dacht snel na. ‘Weet je, er was hier nog een meisje. Ik durf te wedden dat zij je opgeroepen heeft.’ Ze wees met haar vinger naar het straatje tegenover hen en probeerde zelfverzekerd te klinken. ‘Ze ging die kant op.’

‘Leugenaar!’ siste hij. Hij duwde het koude zwaard steviger tegen haar keel aan. ‘Dacht je nou echt dat ik je stem niet zou herkennen?’

Nahri raakte in paniek. Normaal presteerde ze goed onder druk, maar ze had nog nooit een woeste vuurgeest te slim af hoeven zijn. ‘Het spijt me! Ik… ik zong gewoon een lied… Het was niet mijn bedoeling om… Au!’ Ze schreeuwde het uit toen hij het mes harder tegen haar keel aan duwde en haar nek begon te bloeden.

Hij haalde het zwaard weg en hield het voor zijn gezicht om het rode bloed op het metalen oppervlak van het zwaard te bestuderen. Hij rook eraan en hield het zwaard vlak bij zijn gezichtsbedekking.

‘O god…’ Nahri’s maag keerde zich om. Yaqub had gelijk. Ze had magie gebruikt die ze niet begreep en nu zou ze daarvoor moeten boeten. ‘Alsjeblieft… Doe het snel.’ Ze probeerde zichzelf te herpakken. ‘Als je me op gaat eten…’

‘Opeten?’ Hij maakte een walgend geluid. ‘De geur van je bloed is zo weerzinwekkend dat ik de komende maand geen hap meer door mijn keel krijg.’ Hij liet het zwaard vallen. ‘Je ruikt alsof je uit de aarde komt. Je bent geen illusie.’

Nahri knipperde, maar nog voor ze iets kon zeggen op die bizarre uitspraak begon de grond plotseling hevig te schudden.

Hij raakte de tombe naast hen aan en keek nerveus naar de trillende grafstenen om hen heen. ‘Is dit een begraafplaats?’

Dat leek Nahri nogal duidelijk. ‘De grootste in Caïro.’

‘Dan hebben we niet veel tijd.’ Hij keek het steegje in voor hij haar weer aankeek. ‘Geef antwoord, snel en eerlijk. Was het je bedoeling om mij hierheen te halen?’

‘Nee.’

‘Heb je hier verder nog familie?’

Waarom deed dat er nou weer toe? ‘Nee, ik ben alleen.’

‘En heb je eerder zoiets gedaan?’ vroeg hij dwingend, met haast in zijn stem. ‘Iets ongewoons?’

Ik doe niet anders. Nahri aarzelde. Maar hoe bang ze ook was, het geluid van haar moedertaal was verslavend en ze wilde niet dat de mysterieuze vreemdeling zou stoppen met praten.

Ze gaf antwoord nog voor ze er goed over na had kunnen denken. ‘Ik heb nog nooit “iemand opgeroepen”, maar ik kan wel genezen. Zoals je al kon zien.’ Ze raakte de huid op haar slapen aan.

Hij staarde naar haar gezicht. Zijn ogen werden zo helder dat ze wel weg moest kijken. ‘Kun je anderen genezen?’ Hij vroeg het op een vreemde, zachte, wanhopige toon; alsof hij het antwoord al wist en er tegelijkertijd bang voor was.

De grond week uiteen en de grafsteen tussen hen in verging tot stof. Nahri hapte naar adem en keek naar de gebouwen om hen heen. Ineens viel het haar op hoe oud en instabiel ze eruitzagen. ‘Een aardbeving…’

‘Was het maar zo’n feest.’ Hij rende snel voorbij de ingestorte grafsteen en pakte haar arm vast.

‘Ya!’ protesteerde ze. Zijn hete hand brandde door haar dunne mouw heen. ‘Laat me los!’

Hij hield haar steviger vast. ‘Hoe komen we hier weg?’

‘Ik ga helemaal nergens heen met jou!’ Ze probeerde los te komen en bleef toen stokstijf staan.

Aan het einde van de smalle paadjes van het kerkhof stonden twee dunne, voorovergebogen figuren. Een derde hing uit een raam. Het kapotte raamscherm lag op de grond eronder. Nahri hoefde niet eens te luisteren of ze een hartslag kon horen: ze zag meteen dat ze alle drie dood waren. De gehavende restanten van hun lijkwaden hingen aan hun vergane lichamen en de geur van verrotting hing in de lucht.

‘God zij genadig,’ fluisterde ze. Haar mond voelde droog. ‘Wat… wat zijn…’

‘Ghouls,’ antwoordde de man. Hij liet haar arm los en duwde zijn zwaard in haar handen. ‘Pak aan.’

Nahri kon het verrekte ding amper tillen. Ze hield het ongemakkelijk met beide handen vast terwijl de man zijn pijl-en-boog pakte en deze aanspande.

‘Ik zie dat je mijn bedienden hebt gevonden.’

De stem kwam van achter hen, jong en meisjesachtig. Nahri draaide zich razendsnel om. Baseema stond een paar stappen bij hen vandaan.

De man richtte in een oogwenk zijn pijl op het jonge meisje. ‘Ifriet,’ siste hij.

Baseema glimlachte beleefd. ‘Afshin,’ begroette ze hem. ‘Wat een aangename verrassing. Ik had begrepen dat je dood was, dat je gek was geworden in dienst van je menselijke meesters.’

Zijn gezicht vertrok en hij spande de boog nog wat steviger aan. ‘Ga naar de hel, demon.’

Baseema moest lachen. ‘Zeg, dat is niet nodig. We staan nu aan dezelfde kant, wist je dat nog niet?’ Ze grinnikte en kwam dichterbij. Nahri zag een kwaadaardige blik in haar donkere ogen verschijnen. ‘Jij zult toch zeker álles doen om de nieuwste Banu Nahida te beschermen?’

De nieuwste wat? Maar de term betekende vast iets voor de man, want de boog trilde in zijn handen.

‘De Nahids zijn dood,’ zei hij met trillende stem. ‘Jullie hebben ze allemaal vermoord.’

Baseema haalde haar schouders op. ‘We hebben het geprobeerd. Maar dat ligt achter ons.’ Ze knipoogde naar Nahri. ‘Kom.’ Ze gaf aan dat ze naar voren moest lopen. ‘We hoeven dit niet nodeloos ingewikkeld te maken.’

De man, die Baseema Afshin had genoemd, stapte tussen hen in. ‘Ik trek je van dat arme kind af als je het waagt om dichterbij te komen.’

Baseema knikte onbeleefd naar de tombes. ‘Kijk om je heen, idioot. Heb je enig idee hoeveel mensen hier in het krijt staan bij mijn soortgenoten? Ik hoef maar een kik te geven en dan worden jullie allebei verslonden.’

Verslonden? Nahri deed meteen een stap bij Afshin vandaan. ‘Wacht! Weet je wat? Misschien kan ik beter gewoon…’

Iets kouds en scherps pakte haar enkel beet. Ze keek naar beneden. Een knokige hand, met de rest van de arm nog steeds begraven in het zand, hield haar stevig vast. De hand trok haar hard omver en ze viel, net toen er een pijl boven haar hoofd vloog.

Nahri haalde met Afshins zwaard uit naar de knokige hand terwijl ze probeerde om niet per ongeluk haar eigen voet te amputeren. ‘Laat me los, laat me los!’ schreeuwde ze. Ze kreeg over haar hele lijf kippenvel van het gevoel van de botten op haar huid. Vanuit haar ooghoek zag ze Baseema in elkaar storten.

Afshin rende naar haar toe en trok haar overeind terwijl ze de hand die haar enkel vasthield verbrijzelde met het handvat van het zwaard. Ze rukte zich los en zwaaide met het zwaard. ‘Je hebt haar vermoord!’

Hij sprong naar achteren om het zwaard te ontwijken. ‘Je wilde naar haar overlopen!’ De ghouls kreunden en hij pakte het zwaard terug voor hij Nahri’s hand vastpakte. ‘We hebben geen tijd om ruzie te maken. Kom mee!’

Ze renden door het dichtstbijzijnde steegje terwijl de grond onder hen schudde. Een van de tombes barstte open en twee lijken vlogen op Nahri af. Afshins zwaard vloog door de lucht en in een mum van tijd rolden hun hoofden over de grond.

Hij trok haar een smal steegje in. ‘We moeten hier weg. De ghouls kunnen het kerkhof waarschijnlijk niet verlaten.’

‘Waarschijnlijk?! Bedoel je dat er een kans is dat deze dingen ontsnappen en zich tegoed gaan doen aan de bewoners van Cairo?’

Hij leek er even over na te denken. ‘Dat zou wel een goede afleiding zijn…’ Misschien zag hij hoe erg ze daarvan schrok, want hij veranderde snel van onderwerp. ‘Hoe dan ook, we moeten gaan.’

‘Ik…’ Ze keek om zich heen, maar ze bevonden zich diep in het kerkhof. ‘Ik weet niet hoe.’

Hij zuchtte. ‘Dan moeten we zelf een uitgang maken.’ Hij wees met zijn hoofd naar de mausoleums om hen heen. ‘Denk je dat ik een tapijt kan vinden in een van deze gebouwen?’

‘Een tapijt? Wat hebben we daar nou weer aan?’

De grafstenen om hen heen begonnen te trillen. Hij maakte een sussend geluid. ‘Stil,’ fluisterde hij. ‘Straks maak je er nog meer wakker.’

Ze slikte, klaar om haar lot in de handen van deze Afshin te leggen als ze zo kon vermijden dat de doden haar op zouden eten.

‘Wat moet ik doen?’

‘Vind een tapijt, een wandkleed, gordijnen. Als het maar van stof is en groot genoeg voor ons allebei.’

‘Maar waarom –’

Hij onderbrak haar en wees met een vinger in de richting van de spookachtige geluiden die uit het tegenoverliggende steegje kwamen. ‘Geen vragen meer.’

Ze bestudeerde de tombes. Naast een van de tombes stond een bezem en de houten raamschermen zagen er nieuw uit. Het was een grote tombe, waarschijnlijk met een kleine ruimte voor bezoekers. ‘Laten we die proberen.’

Ze slopen door het steegje. Ze probeerde de deur te openen, maar die zat potdicht.

‘Op slot,’ zei ze. ‘Geef me een van je dolken, ik kan het slot wel forceren.’

Hij hief zijn handpalm. De deur implodeerde en de houten splinters vielen op de grond. ‘Ga maar. Ik bewaak de ingang wel.’

Nahri keek achterom. Het lawaai was niet onopgemerkt gebleven en een groep ghouls rende hun kant op. ‘Worden ze nou steeds sneller?’

‘De vloek moet altijd even opwarmen.’

Ze trok wit weg. ‘Je kunt ze onmogelijk allemaal afmaken.’

Hij duwde haar bij hem vandaan. ‘Schiet op dan!’

Even keek ze hem kwaad aan, maar toen klom ze toch maar snel over de kapotte deur. Het was in de tombe nog donkerder dan in het steegje. Het enige licht kwam van de maan die door de bewerkte houten schermen scheen, waardoor de mooiste ontwerpen op de vloer verschenen.

Nahri nam even de tijd om haar ogen aan de duisternis te laten wennen. Haar hart ging als een gek tekeer. Doe net alsof je inbreekt. Je hebt dit al honderden keren gedaan. Ze knielde om met haar handen in een open kistje op de grond te zoeken. Ze vond een stoffige pot en een paar theekopjes die netjes op elkaar gestapeld waren, in afwachting van dorstige bezoekers. Ze liep verder. Als de tombe voorbereid was op gasten, zou er een plek zijn voor de bezoekers. En als God haar goedgezind was en de familie van deze overledene respectabel was, dan zouden ze daar tapijten hebben liggen.

Ze liep verder, met één hand op de muur om zichzelf te orienteren terwijl ze probeerde te raden hoe de ruimte was ingedeeld. Nahri was nog nooit eerder in een tombe geweest. Niemand die ze kende zou iemand zoals zij in de buurt van de botten van hun voorouders laten komen.

Ze hoorde het woeste geschreeuw van een ghoul, gevolgd door een zware klap tegen de buitenmuur. Ze versnelde haar pas en keek de duisternis in. Ze kon twee aparte kamers onderscheiden. De eerste stond vol met vier zware sarcofagen, maar de kamer ernaast leek een klein zitgedeelte te hebben. In een donkere hoek stond iets opgerold. Ze rende erheen en raakte het aan: een tapijt. God zij geprezen.

Het opgerolde tapijt was langer dan zijzelf en het was behoorlijk zwaar. Nahri sleepte het door de tombe, maar ze was pas halverwege toen haar aandacht werd getrokken door een zacht geluid. Ze keek op en kreeg een lading zanderig stof in haar mond dat net op dat moment in haar gezicht werd geblazen. Er schoot meer zand langs haar voeten, alsof het in de tombe werd gezogen.

Het was verdacht stil geworden. Bezorgd liet Nahri het tapijt los en keek door een van de ramen.

De geur van rotting en bederf werd haar bijna te veel, maar ze zag Afshin in zijn eentje staan, omringd door lijken. Zijn boog was weg. Hij hield de knots in zijn ene hand vast, ze zag de ingewanden nog aan het wapen hangen. In zijn andere hand had hij het zwaard vast: er droop een donkere vloeistof van het glanzende staal. Zijn schouders hingen laag en hij keek verslagen naar de grond. Verderop in de straat zag ze meer ghouls aan komen lopen. Mijn god, stond iedereen die hier begraven was soms in het krijt bij een demon?

Hij gooide zijn wapens op de grond. ‘Wat doe jij nou?’ riep ze, terwijl hij langzaam zijn lege handen omhoogbracht alsof hij ging bidden. ‘Er komen er meer…’ Ze kon haar waarschuwing niet afmaken.

Elk zanddeeltje, elk stofdeeltje binnen bereik, bewoog mee met zijn handen. Ze kwamen samen in een kolkende zandstorm midden op het pad. Hij haalde diep adem en bewoog zijn handen naar buiten.

De tornado explodeerde in de richting van de rennende ghouls en ze hoorde een knappend geluid in de lucht. Nahri voelde een schokgolf tegen de muur en het zand knalde door het open scherm de ruimte in.

En zij zullen de wind beheersen en heersers van de woestijn zijn. En alle reizigers die hun gebied betreden, zullen gedoemd zijn…

De zinnen kwamen genadeloos bij haar binnen. Ze had ze ooit gehoord tijdens de jaren dat ze deed alsof ze iets afwist van het bovennatuurlijke. Die zinnen sloegen altijd maar op één wezen, er was maar één wezen dat zowel geharde krijgers als slimme kooplui van de Maghrib tot de Hind de stuipen op het lijf joeg. Een oud wezen dat alleen leefde om de mensheid te misleiden en te terroriseren. Een djinn.

Afshin was een djinn. Een echte djinn.

Het besef daarvan leidde haar af en eventjes vergat ze waar ze was. Dus toen een knokige hand haar achterover trok en ze tanden in haar schouder voelde, was ze daar logischerwijs niet op voorbereid.

Nahri schreeuwde, meer van de schrik dan van de pijn, want de beet was niet heel diep. Ze probeerde de ghoul van zich af te schudden, maar hij sloeg zijn benen om haar heen en werkte haar tegen de grond terwijl hij zich als een krab aan haar vastklemde.

Ze wist een elleboog vrij te krijgen en gaf hem een harde duw. De ghoul viel van haar af, maar nam een flink stuk van haar schouder mee. Nahri hapte naar adem: de open wond deed zo’n pijn dat ze zwarte vlekken voor haar ogen zag.

De ghoul probeerde haar in haar nek te bijten en ze kroop zo snel mogelijk weg. Het lichaam was nog niet zo oud en de ledematen werden nog steeds bedekt door opgezwollen vlees en een halfvergaan doodskleed. Maar de ogen waren een angstaanjagende, smerige broedplaats voor krioelende maden.

Nahri voelde de beweging achter zich te laat. Een tweede ghoul trok haar naar zich toe en pakte haar armen vast.

Ze schreeuwde. ‘Afshin!’

De ghouls werkten haar naar de grond. De eerste trok haar abaja stuk en zette zijn scherpe nagels in haar buik. Het monster zuchtte tevreden en likte met een ruwe tong over haar bebloede huid. Haar hele lichaam begon te trillen en ze voelde de walging door haar aderen stromen. Ze vocht zo hard als ze kon en wist eindelijk haar vuist in het gezicht van de tweede ghoul te rammen toen deze naar haar nek toe bewoog. ‘Laat me los!’ schreeuwde ze. Ze probeerde hem opnieuw te raken, maar hij pakte haar vuist en duwde haar arm weg. Ze hoorde iets knappen in haar elleboog, maar ze merkte de pijn amper op.

Want op exact dat moment beet het monster in haar keel.

Ze voelde bloed in haar mond lopen. Haar ogen rolden naar achteren. De pijn begon af te nemen en ze zag steeds slechter. Ze zag de djinn niet aankomen; ze hoorde alleen zijn woeste geschreeuw, het zwiepende geluid van zijn zwaard en daarna twee doffe klappen. Een van de ghouls stortte boven op haar in elkaar.

Kleverig, warm bloed stroomde op de vloer onder haar lichaam.

‘Nee, nee, niet doen…’ mompelde ze toen ze werd opgetild en uit de tombe werd gedragen. De nachtlucht voelde koel aan op haar huid.

Ze lag op iets zachts en ineens zweefde ze. Vaag voelde ze nog iets van beweging.

‘Sorry, meisje,’ fluisterde een stem in een taal die Nahri tot vandaag niemand had horen spreken. ‘Maar jij en ik zijn nog niet klaar.’






[image: ]



Nahri

Nahri wist al voordat ze haar ogen had geopend dat er iets mis was.

De zon scheen fel, te fel voor haar nog gesloten ogen, en haar abaja was doorweekt en plakte tegen haar buik. Ze voelde een zacht briesje tegen haar gezicht. Ze kreunde, draaide zich om en probeerde zich volledig te verstoppen in haar deken.

In plaats daarvan kwam ze met haar gezicht vol in het zand terecht. Proestend ging ze overeind zitten en wreef ze in haar ogen. Ze knipperde.

Ze was absoluut niet meer in Caïro.

Ze werd omringd door een schaduwrijk bos van dadelpalmen en bosjes. Haar zicht op de helderblauwe hemel werd voor een deel versperd door rotsachtige kliffen. Door de bomen heen zag ze alleen maar woestijn: glanzend goudkleurig zand, waar ze ook keek.

En tegenover haar zat de djinn.

Hij zat gehurkt als een kat bij de smeulende resten van een vuurtje, ze rook de scherpe geur van verbrand hout in de lucht. De djinn staarde haar aan met een voorzichtig nieuwsgierige blik in zijn heldergroene ogen. In een van zijn met roet bedekte handen hield hij een fijne dolk vast. Het handvat was versierd met een sierlijk patroon van lapis en carneool. Hij trok er lijnen mee in het zand terwijl ze naar hem keek, het lemmet glinsterde in de zon. Zijn andere wapens lagen achter hem.

Nahri pakte de eerste stok die ze te pakken kon krijgen en stak hem voor zich uit, hopend dat ze op zijn minst ietwat dreigend over zou komen. ‘Blijf uit mijn buurt,’ waarschuwde ze.

Hij perste zijn lippen op elkaar, duidelijk niet van haar onder de indruk. Maar de beweging trok haar aandacht naar zijn mond en Nahri schrok toen ze voor het eerst zijn niet langer bedekte gezicht goed kon bekijken. Hoewel hij geen vleugels of hoorns had, had zijn lichtbruine huid een onnatuurlijke glans en liepen zijn oren uit in lange punten. Krullend haar, net zo onmogelijk zwart als dat van haar, hing tot op zijn schouders. Hij had een knap gezicht met scherpe gelaatstrekken, lange wimpers en dikke wenkbrauwen. Hij had een tatoeage op zijn linkerslaap: een pijl boven een gestileerde vleugel. Hij had geen rimpels, maar zijn blik, zo fel als die van een juweel, maakte het onmogelijk om zijn leeftijd in te schatten. Misschien was hij dertig. Of honderddertig.

Hij was beeldschoon. Onmiskenbaar, angstaanjagend mooi. Nahri bedacht dat hij aanlokkelijk was als een tijger, vlak voordat hij je naar de keel vliegt. Haar hart sloeg een paar slagen over, ook al kromp haar maag in elkaar van angst.

Ze deed haar mond weer dicht, ze was zich er ineens van bewust dat die open was gevallen. ‘W-waar heb je me naartoe gebracht?’ stamelde ze in het… Hoe had hij haar taal ook alweer genoemd? Divastiaans? Ja, dat was het. Divastiaans.

Hij bleef haar aankijken, zijn opvallende gezicht onleesbaar. ‘Naar het oosten.’

‘Het oosten?’ herhaalde ze.

De djinn hield zijn hoofd schuin en staarde naar haar alsof ze gek was. ‘De tegenovergestelde richting van de zon.’

Ze voelde een vonkje irritatie opwellen. ‘Ik weet wat het woord betekent…’ De djinn fronste bij het horen van haar felle toon en Nahri keek even nerveus naar de dolk in zijn hand. ‘Jij eh… jij bent daar duidelijk druk mee,’ zei ze op een meer verzoenende toon terwijl ze naar het wapen wees en rechtop ging staan. ‘Dus ik stel voor dat ik jou lekker met rust laat en…’

‘Ga zitten.’

‘Dat hoeft echt…’

‘Ga zitten!’

Nahri liet zich op de grond vallen. Maar de stilte duurde te lang en toen haar zenuwen haar eindelijk te veel werden, snauwde ze naar hem: ‘Ik ben gaan zitten. Wat nu? Ga je me doden, net als Baseema, of gaan we hier naar elkaar zitten staren tot ik sterf van de dorst?’

Hij perste zijn lippen weer op elkaar en Nahri probeerde niet te staren. Ineens had ze wat meer begrip voor een aantal van haar zwaar verliefde klanten. Maar toen hij weer sprak, verdwenen die gedachten al snel weer.

‘Ik heb dat meisje genade geschonken. Ze was verloren zodra de ifriet bezit van haar nam. Ze verbranden hun gastheren.’

Nahri was in shock. O, god… Baseema, vergeef me. ‘H-het was niet mijn bedoeling om iets op te roepen… om haar pijn te doen. Ik zweer het.’ Trillend haalde ze adem. ‘Toen je haar doodde… Heb je de ifriet toen ook gedood?’

‘Ik heb het geprobeerd. Mogelijk is hij ontsnapt voor ze is overleden.’

Ze beet op haar lip en dacht aan Baseema’s lieve glimlach en de stille kracht van haar moeder. Maar voor nu moest ze het schuldgevoel opzijschuiven. ‘Dus… als dat een ifriet was, wat ben jij dan? Een of andere djinn?’

Hij trok een walgend gezicht. ‘Ik ben geen djinn, meisje. Ik ben daêva.’ De afkeer was van zijn gezicht te lezen. ‘Daêva’s die zichzelf djinn noemen hebben geen respect voor ons volk. Het zijn verraders die uitgeroeid moeten worden.’

Ze voelde de angst opnieuw door haar lichaam razen toen ze de haat in zijn stem hoorde. ‘O,’ wist ze uit te brengen. Ze had geen idee wat het verschil tussen die twee was, maar het leek haar niet verstandig om er verder op in te gaan. ‘Sorry.’ Ze duwde haar handpalmen tegen haar knieën om te verhullen hoe erg ze trilden. ‘Hoe… hoe heet je?’

Hij kneep zijn felle ogen tot spleetjes. ‘Wat een domme vraag. Jij zou toch beter moeten weten.’

‘Waarom?’

‘Namen hebben kracht. Mijn volk deelt een naam nooit zomaar.’

‘Baseema noemde je Afshin.’

De daêva schudde zijn hoofd. ‘Dat is maar een titel. Een oude, vrij nutteloze titel.’

‘Dus je wilt mij je echte naam niet vertellen?’

‘Nee.’

Hij klonk nog vijandiger dan afgelopen nacht. Nahri schraapte haar keel en probeerde rustig te blijven. ‘Wat wil je van mij?’

Hij negeerde de vraag. ‘Heb je dorst?’

Dat was zacht uitgedrukt. Nahri’s keel voelde alsof er zand in was gegoten. Gezien wat er gisteravond was gebeurd, was dat waarschijnlijk ook zo. Haar maag rammelde en herinnerde haar eraan dat ze al uren niet meer gegeten had.

De daêva haalde een waterbuidel uit zijn gewaad. Toen ze hem wilde pakken, trok hij zijn hand weer terug. ‘Ik ga je eerst wat vragen stellen. Jij gaat antwoord geven. Eerlijk antwoord geven. Je lijkt mij een leugenaar.’

Je moest eens weten. ‘Goed dan,’ zei ze, zo kalm als ze kon.

‘Vertel me over jezelf. Je naam, je familie. Waar jouw volk vandaan komt.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Waarom mag jij mijn naam wel weten als je die van jou geheimhoudt?’

‘Omdat ik het water heb.’

Ze trok haar neus op, maar ze besloot hem de waarheid te vertellen. Voorlopig. ‘Ik heet Nahri. Ik heb geen familie. Ik heb geen idee waar mijn volk vandaan komt.’

‘Nahri,’ herhaalde hij. Hij sprak haar naam zo langzaam mogelijk uit en fronste. ‘Helemaal geen familie. Weet je dat zeker?’

Het was al de tweede keer dat hij naar haar familie had gevraagd. ‘Voor zover ik weet.’

‘Wie heeft je dan Divastiaans geleerd?’

‘Niemand. Ik denk dat het mijn moedertaal is. Of nou ja, ik heb het altijd al gesproken. Bovendien…’ Nahri aarzelde. Ze had hier nooit over gepraat. Ze had al jong geleerd wat de gevolgen waren als ze dat deed.

Ach, waarom ook niet? Misschien kan hij me wat antwoorden geven. ‘Al van kinds af aan kan ik elke taal leren die ik maar wil,’ voegde ze eraan toe. ‘Elk dialect. Ik begrijp elke taal die met mij wordt gesproken en ik kan ook altijd iets terugzeggen.’

Hij leunde achterover en ademde diep in. ‘Dat kan ik testen,’ zei hij. Hij sprak geen Divastiaans meer. Het was een nieuwe taal, met vreemde ronde, hoge klanken.

Ze nam de geluiden in zich op en liet ze over zich heen spoelen. Het antwoord kwam vanzelf zodra ze haar mond opendeed. ‘Ga je gang.’

Hij leunde naar voren en ze zag de uitdaging in zijn ogen. ‘Je ziet eruit als een weeskind dat door een knekelhuis is gesleept.’

Deze taal was nog vreemder: muzikaal en laag. Het leek meer op gemompel dan op echte spraak. Ze staarde terug. ‘Ik wilde dat iemand jou een keer door een knekelhuis zou slepen.’

Het licht in zijn ogen werd minder fel. ‘Je spreekt de waarheid,’ mompelde hij in het Divastiaans. ‘En je hebt geen idee waar je vandaan komt?’

Ze hief haar handen in de lucht. ‘Hoe vaak moet ik je dat nog vertellen?’

‘Hoe ziet je leven er nu dan uit? Hoe kom je rond? Ben je getrouwd?’ Er verscheen een duistere blik op zijn gezicht. ‘Heb je kinderen?’

Nahri bleef maar naar de waterbuidel kijken. ‘Wat maakt jou dat uit? Ben jíj getrouwd?’ vroeg ze geïrriteerd. Hij keek haar kwaad aan. ‘Goed dan. Ik ben niet getrouwd. Ik woon alleen. Ik werk in een apotheek… als een soort assistent.’

‘Gisteravond zei je dat je een slot kon forceren.’

Shit, hij had goed opgelet. ‘Soms neem ik… ongewone opdrachten aan om mijn inkomen aan te vullen.’

De djinn – nee, de daêva, corrigeerde ze zichzelf – vernauwde zijn ogen. ‘Dus je bent een dievegge?’

‘Dat is nogal kort door de bocht. Ik zie mezelf liever als een handelaar in gevoelige opdrachten.’

‘Dat maakt je niet minder crimineel.’

‘Ja, ja. Maar als het om djinns en daêva’s gaat, is er wél ineens een subtiel verschil?’

Hij keek haar woest aan. De zoom van zijn gewaad veranderde in rook en Nahri wisselde snel van onderwerp. ‘Ik doe ook andere dingen. Ik maak amuletten, ik genees wat…’

Hij knipperde en zijn ogen werden groter, intenser. ‘Dus je kunt anderen wél genezen?’ Zijn stem klonk holler. ‘Hoe doe je dat?’

‘Weet ik niet,’ gaf ze toe. ‘Ik kan ziektes vaak beter voelen dan dat ik ze kan genezen. Soms ruikt er iets verkeerd of zie ik een schaduw boven een lichaamsdeel.’ Ze stopte even, op zoek naar de juiste woorden. ‘Het is lastig uit te leggen. Ik kan prima helpen bij een bevalling, want ik kan aanvoelen waar de baby ligt. En als ik mensen aanraak, dan wens ik ze beter. Ik bedenk dan dat ze zichzelf genezen. Soms werkt het. Soms niet.’

Hij keek steeds somberder naarmate ze verderging. Hij deed zijn armen over elkaar en ze zag de spieren van zijn armen door de rokerige stof heen. ‘En de mensen die je niet kunt genezen… Die betaal je terug?’

Ze begon te lachen, maar besefte toen dat hij het meende. ‘Ja, hoor.’

‘Dit is onmogelijk,’ verklaarde hij. Hij stond op en liep zo gracieus weg dat ze meteen zeker wist dat hij geen mens was. ‘De Nahids zouden nooit… niet met een mens.’

Nahri maakte misbruik van het feit dat hij was afgeleid. Ze pakte de waterbuidel van de grond en rukte de dop eraf. Het water was heerlijk: fris en zoet. Ze had nog nooit zulk water geproefd.

De daêva draaide zich naar haar om. ‘Dus je leeft in het geheim met deze gaven?’ vroeg hij. ‘Heb je je nooit afgevraagd waarom je dit kunt? Bij het oog van Suleiman… Je zou regeringen omver kunnen werpen en in plaats daarvan steel je van boeren!’

Zijn woorden maakten haar woest. Ze liet de waterbuidel vallen. ‘Ik steel niet van boeren,’ beet ze hem toe. ‘En jij begrijpt niets van mijn wereld, dus waag het niet om over mij te oordelen. Probeer jij maar eens te overleven op straat als je vijf jaar oud bent en een taal spreekt die niemand begrijpt. Als je uit elk weeshuis wordt gegooid omdat je kunt voorspellen welk kind het volgende is dat gaat overlijden aan tuberculose of omdat je de directrice hebt verteld dat er een schaduw in haar hoofd groeit.’ Ze kookte van woede, overmand door haar herinneringen. ‘Ik doe wat ik moet doen om te overleven.’

‘En mij oproepen?’ vroeg hij, zonder ook maar iets van berouw in zijn stem. ‘Heb je dat ook gedaan om te overleven?’

‘Nee, dat maakte deel uit van een of andere domme ceremonie.’ Ze pauzeerde even. Zo dom was die ceremonie niet. Yaqub had gelijk: het was gevaarlijk om deel te nemen aan tradities die eigenlijk niet van haar waren. ‘Ik zong een van de liederen in het Divastiaans. Ik had geen idee wat er zou gebeuren.’ Toen ze het hardop zei, werd het schuldgevoel over Baseema niet minder. Toch ging ze verder. ‘Op mijn eigen vaardigheden na heb ik verder nooit iets raars gezien. Niets magisch, zeker niets zoals jij. Ik dacht niet dat dit bestond.’

‘Nou, dat was dan dom van je.’

Ze keek hem kwaad aan, maar hij haalde enkel zijn schouders op. ‘Waren je eigen vaardigheden niet genoeg bewijs voor je?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Je snapt het niet.’ Hij kon het niet begrijpen. Hij had niet meegemaakt wat zij had meegemaakt: alles wat ze moest doen om in leven te kunnen blijven, de afkoopsommen die ze moest betalen. Er was geen tijd geweest voor andere dingen. Het enige wat ertoe deed waren de munten in haar hand. Daar kwam haar macht vandaan.

Nu ze het daar toch over hadden… Nahri keek om zich heen. ‘Het mandje dat ik bij me had. Waar is het?’ Toen ze zijn verbaasde blik zag, raakte ze in paniek. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je het achter hebt gelaten?’ Ze sprong op om te gaan zoeken, maar ze zag alleen het tapijt in de schaduw van een grote boom liggen.

‘We moesten vluchten voor onze levens,’ zei hij sarcastisch. ‘Dacht je nou echt dat ik tijd had om naar jouw spulletjes te zoeken?’

Haar handen vlogen naar haar slapen. Ze had in een avond een klein fortuin verloren. En ze had nog meer te verliezen, verstopt in haar kraampje thuis. Nahri’s hart ging tekeer. Ze moest terug naar Caïro. Het zou niet lang duren voor de geruchten de ronde zouden doen over de zar en haar afwezigheid. Haar huisbaas kon haar plekje elk moment leeghalen.

‘Ik moet terug,’ zei ze. ‘Alsjeblieft. Het was niet mijn bedoeling om je op te roepen. En ik ben je dankbaar dat je me van de ghouls hebt gered,’ voegde ze eraan toe. Een beetje waardering kon vast geen kwaad. ‘Maar ik wil nu gewoon naar huis.’

Er verscheen een duistere blik op zijn gezicht. ‘O, ik vermoed dat je inderdaad naar huis gaat, ja. Maar jouw huis is niet in Caïro.’

‘Pardon?’

Hij liep al weg. ‘Je kunt niet terug naar de mensenwereld.’ Hij ging op het tapijt zitten, in de schaduw van de boom, en trok zijn laarzen uit. Hij leek ouder te zijn geworden tijdens hun korte gesprek en ze kon de vermoeidheid van zijn gezicht aflezen. ‘Dat is verboden volgens onze wetten en waarschijnlijk houden de ifriets je al in de gaten. Binnen een dag ben je dood.’

‘Dat is niet jouw probleem.’

‘Dat is het wel.’ Hij ging liggen en vouwde zijn handen achter zijn hoofd. ‘Net als jij, helaas.’

Nahri voelde een koude rilling over haar rug lopen. De vragen over haar familie, het feit dat hij zijn teleurstelling amper kon verbergen toen ze hem vertelde wat ze allemaal kon. ‘Wat weet je over mij? Weet je waarom ik dit allemaal kan?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb zo mijn vermoedens.’

‘Namelijk?’ vroeg ze door toen hij verder niets meer zei. ‘Vertel het me.’

‘Laat je me dan met rust?’

Nee. Ze knikte. ‘Ja.’

‘Ik denk dat je een shafit bent.’

Zo had hij haar op het kerkhof ook genoemd, maar het woord zei haar niets. ‘Wat is een shafit?’

‘Zo noemen we iemand met gemengd bloed. Shafits ontstaan als mijn ras zich laat verleiden door een mens.’

‘Laat verleiden?’ Ze hapte naar adem toen ze begreep wat hij wilde zeggen. ‘Denk je dat ik daêva-bloed heb? Dat ik zoals jij ben?’

‘Geloof me, ik vind dat idee net zo verontrustend als jij.’ Hij klakte afkeurend met zijn tong. ‘Ik had nooit gedacht dat een Nahid zo over de schreef zou gaan.’

Nahri’s verbazing nam met de minuut toe. ‘Wat is een Nahid? Baseema noemde mij ook zoiets, of niet?’

Hij vertrok een spier in zijn kaak en ze zag even iets van emotie in zijn ogen. Het duurde kort, maar het was onmiskenbaar. Hij schraapte zijn keel. ‘Het is een familienaam,’ zei hij eindelijk. ‘De Nahids zijn een familie van daêva-genezers.’

Daêva-genezers? Nahri keek hem met open mond aan, maar voor ze iets kon zeggen ging hij alweer verder.

‘Nee. Ik heb je verteld wat ik denk en je hebt beloofd om me nu met rust te laten. Ik moet uitrusten. Ik heb veel magie gebruikt vannacht en ik wil er klaar voor zijn als de ifriets weer naar je op zoek gaan.’

Nahri rilde en bracht instinctief haar hand naar haar keel. ‘Wat ga je met me doen?’

Hij maakte een geïrriteerd geluid en stak zijn hand in zijn zak. Nahri sprong op, bang dat hij een wapen zou pakken, maar in plaats daarvan pakte hij een stapel kleding die er veel te groot uitzag om uit zo’n kleine zak te komen. Hij gooide hem zonder zijn ogen te openen haar kant op. ‘Er is een plas bij de klif. Ik stel voor dat je daar eens een bezoekje aan gaat brengen. Je ruikt nog smeriger dan de rest van je soort.’

‘Je hebt me geen antwoord gegeven op mijn vraag.’

‘Omdat ik het nog niet weet.’ Ze hoorde de onzekerheid in zijn stem. ‘Ik heb iemand om hulp gevraagd. We moeten afwachten.’

Precies wat ze nodig had: nog een djinn die over haar lot zou beslissen. Ze pakte het stapeltje kleding op. ‘Ben je niet bang dat ik ontsnap?’

Hij lachte slaperig. ‘Je zit midden in de woestijn. Ik wens je veel succes.’

De oase was klein en al snel was ze bij het water waar hij het over had. De plas, omringd door bosjes, lag vol in de schaduw en werd aangevuld door constante, kleine stroompjes water uit bronnen in de buurt via een rotsachtige richel. Ze zag geen tekenen van paarden of kamelen. Hoe waren ze hier gekomen?

Nahri haalde haar schouders op, trok haar verwoeste abaja uit en dompelde zich onder in het water.

Het koele water voelde als de aanraking van een vriend. Ze sloot haar ogen en probeerde de bizarre dag van gisteren te verwerken. Ze was ontvoerd door een djinn. Daêva. Wat dan ook. Een magisch wezen met te veel wapens dat niet bepaald dol op haar leek te zijn.

Ze dreef op haar rug en tekende met haar vingers figuurtjes in het water terwijl ze door de palmbladeren heen naar de lucht keek.

Hij denkt dat ik daêva-bloed heb. Het idee dat ze op de een of andere manier verwant was aan het wezen dat de afgelopen nacht een zandstorm had opgeroepen was belachelijk, maar hij had een punt toen hij zei dat ze de implicaties van haar geneeskrachtige gaven altijd had genegeerd. Nahri had haar hele leven geprobeerd om op te gaan in de menigte om te kunnen overleven. Ook nu voelde ze die neiging nog. Ze was blij dat ze wist wie ze was, maar ze voelde ook de onbetwistbare drang om terug te vluchten naar haar leven in Caïro waar ze zo hard voor had gewerkt.

Echter, ze wist dat de kans dat ze alleen zou kunnen overleven in de woestijn heel klein was. Ze probeerde zich te ontspannen en genoot van het water tot haar vingers volledig gerimpeld waren. Ze scrubde haar huid met een palmblad en masseerde haar haren in het water. Het voelde heerlijk om weer schoon te zijn. Ze kreeg niet vaak de kans om te baden. De vrouwen thuis bij de plaatselijke hamam hadden haar heel duidelijk gemaakt dat ze daar niet welkom was. Misschien waren ze bang dat ze het badwater zou vervloeken.

Haar abaja was niet meer te redden, maar ze waste de stof toch nog uit en legde hem te drogen op een zonnige rots voor ze de kleding die ze van de daêva had gekregen eens bestudeerde.

Het was overduidelijk van hem. Het rook naar gebrande citrusvruchten en aan de snit te zien was het duidelijk bedoeld voor een gespierde man en niet voor een chronisch uitgehongerde vrouw. Nahri wreef de askleurige stof tussen haar vingers. Hij was van extreem goede kwaliteit. De stof was zo zacht als zijde, maar zo stevig als vilt. Hij was ook compleet naadloos: hoe hard ze ook zocht, ze kon geen stiksel ontdekken. Ze zou hem voor een leuk bedrag kunnen verkopen, als ze ooit wist te ontsnappen.

Ze moest moeite doen om de kleding te laten passen. De tuniek was komisch groot bij haar middel en stopte pas voorbij haar knieën. Ze rolde de mouwen zo goed mogelijk op en concentreerde zich op de broek. Nadat ze een stuk stof van haar abaja scheurde om als riem te gebruiken en ze de pijpen had opgerold, bleef de broek redelijk goed zitten. Desondanks vermoedde ze dat ze er behoorlijk belachelijk uitzag.

Met een scherpe steen sneed ze een langer stuk van haar abaja af om er een hoofddoek van te maken. Haar zwarte haar was opgedroogd in rommelige krullen die ze eerst probeerde te vlechten voor ze haar zelfgemaakte hoofddoek om haar hoofd bond. Ze dronk gulzig uit de waterbuidel die zich als vanzelf leek te vullen, maar het water bracht geen verlichting voor haar rammelende maag.

Er hingen grote gouden dadels in de palmbomen. Op de grond lagen een paar overrijpe exemplaren waar de mieren overheen krioelden. Ze probeerde met man en macht om een dadel uit de boom te krijgen. Ze schudde aan de boomstammen, gooide stenen en probeerde zelfs tevergeefs in een boom te klimmen. Het had allemaal geen zin.

Zouden daêva’s ook moeten eten? Als dat het geval was, had hij vast wat eten verstopt in die mantel van hem. Nahri liep terug naar de daêva. De zon was al opgekomen, heet en verzengend, en ze hapte naar adem toen ze over het verschroeiende zand liep. God mocht weten wat er met haar sandalen was gebeurd.

De daêva sliep nog. Zijn grijze kapje bedekte zijn ogen en zijn borstkas ging langzaam op en neer in het schemerlicht. Nahri kroop dichterbij en bekeek hem eens nauwkeurig; dat had ze eerder nog niet aangedurfd. Zijn gewaad bewoog langzaam in de wind, golvend als rook, en ze zag hoe de hitte van hem af kwam, alsof hij een hete oven was. Gefascineerd bewoog ze dichterbij. Ze vroeg zich af of de lichamen van daêva op die van mensen leken: vol bloed en lichaamssappen, een kloppend hart en ademende longen. Of misschien bestonden ze wel volledig uit rook en was hun uiterlijk slechts een illusie.

Ze sloot haar ogen, strekte haar vingers naar hem uit en probeerde zich te concentreren. Het zou makkelijker zijn als ze hem aan kon raken, maar dat durfde ze niet. Hij kwam over als iemand die met een flink ochtendhumeur wakker zou worden.

Na een paar minuten raakte ze zo van streek dat ze ermee stopte. Ze voelde niets. Geen hartslag, geen bloed of gal. Ze voelde geen organen, geen vonkjes en gegorgel van de honderden natuurlijke processen die haar en ieder ander mens die ze ooit had ontmoet in leven hielden. Zelfs zijn ademhaling klopte niet en de beweging van zijn borstkas was nep. Het was alsof iemand een af beelding van een mens had gemaakt of hem uit klei had geboetseerd, maar was vergeten om hem tot leven te wekken. Hij was… onaf.

Wel een bijzonder mooi geboetseerd stuk klei… Nahri’s blik bleef hangen op zijn lichaam. Ineens verstilde ze toen ze een groene flits in de linkerhand van de daêva zag.

‘God zij geprezen,’ fluisterde ze. Aan de middelvinger van de daêva prijkte een enorme smaragden ring, groot genoeg voor een sultan. De ring zelf leek van ijzer gemaakt dat flink verweerd was, maar ze kon meteen al zien dat het juweel onbetaalbaar was. Stoffig, maar perfect geslepen, zonder ook maar één imperfectie. Zo’n steen was een fortuin waard.

Terwijl Nahri over de ring nadacht, viel er een schaduw over haar heen. Afgeleid keek ze even omhoog. Ze slaakte een gilletje en dook snel in de bosjes om zich te verstoppen.

Nahri keek voorzichtig door de bladeren en zag hoe het wezen over de oase heen vloog. Het beest leek reusachtig naast de dunne boompjes en landde naast de slapende daêva. Alleen een echt zieke geest zou zoiets kunnen verzinnen: het was een duivelse mix tussen een oude man, een groene papegaai en een mug. Van de borstkas tot de poten had hij een vogellijf en hij bewoog zijn nek als een kip terwijl hij naar voren liep op dikke, gevederde poten met scherpe klauwen. De rest van zijn huid, als het al huid was, was bedekt met zilvergrijze schubben die schitterden in de avondzon wanneer hij bewoog.

Het beest pauzeerde even om zijn gevederde armen uit te strekken. Zijn vleugels waren buitengewoon: de felle, limoenkleurige veren waren bijna net zo lang als het beest zelf. Nahri begon op te staan en vroeg zich af of ze de daêva moest waarschuwen. Het wezen was volledig op hem gefocust en leek niet door te hebben dat zij er was. Wat Nahri betreft mocht dat wel zo blijven. Maar als het beest de daêva zou doden, zou niemand haar meer uit de woestijn kunnen krijgen.

De vogelman tjilpte en het geluid was zo vreselijk dat ze er spontaan kippenvel van kreeg. De daêva werd ervan wakker, waardoor haar probleem meteen was opgelost. Hij knipperde langzaam en hield zijn hand voor zijn gezicht. Zijn smaragdgroene ogen keken op naar het wezen voor hem. ‘Khayzur…’ Hij ademde weer uit. ‘Bij de Schepper, wat ben ik blij om jou te zien.’

Het wezen stak een sierlijke hand uit en omhelsde de daêva broederlijk. Nahri’s ogen werden groot. Was dít de persoon op wie de daêva wachtte?

Ze gingen weer op het tapijt zitten. ‘Ik ben direct gekomen toen ik je teken kreeg,’ krijste het wezen. Nahri wist niet welke taal ze spraken, maar het was zeker geen Divastiaans. Het zat vol korte salvo’s en laag gekras, als een lied van een vogel. ‘Wat is er, Dara?’

Het gezicht van de daêva verzuurde.
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